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1. Leaving Home as a Monk to Fulfill a Family Vow

1. Al NOKMHY OM U CTa/l MOHAXOM, YTOBbI UCMONIHUTL CEMENMHYIO KATBY

Instead of expounding on a Buddhist text as usual, | will instead speak to you all today on a less
formal topic. As you all know, | am not able to speak Cantonese. Since this gathering was put together on
short notice, | could not manage to find a Cantonese translator. | hope you will excuse me for speaking in
Mandarin.

CerofHa, BMECTO TOro YTobbl Pa3bsACHATb, KaK 06bIYHO, KaKon-nMbo ByaauMNCcKnin TeKcT, a byay
becenoBaTb C BaMU Ha meHee oduLMaNbHble TeMbl. KaK Bbl 3HaeTe, cam i He TOBOPI0 Ha KaHTOHCKOM
AnaneKkTte, 1, NOCKONbKY 3Ta BCTpeya bblla OpraHnM3oBaHa B KpaTyalillne CPOKU, MHE He yAanocCb HaliTu
nepesoayYmKa. MosTomy A HagekChb, Bbl U3BUHUTE MEHSA 3a TO, YTO A 6yay roBOpMTb Ha MaHAapPUHCKOM
Ananekre.

About four years ago, a Taiwanese lay Buddhist, Shanging, along with his wife Shanxue, requested
that | share my life story publicly. He asked Rev. Dayi to record what | said and transcribe it into writing as
something to remember me by. Translating the "Great Calming and Contemplation” has left me with no
spare time to prepare a written text. Therefore, | would like to use the opportunity of today’s talk to share
my personal experiences with you all, in return for your concern and interest.

OKo0/10 YeTbIpéx NeT Hasad TanBaHbCKUIN Byaamnct no umeHu LLiaHbLMH BMeCTe CO CBOEN KeHOoM
LLlaHbCo NONPOCKUA MeHsA NY6AMYHO NOBEAaTb UCTOPUIO MOEM KU3HK. TaKXkKe OH nonpocun npenoaobHoro
[ali-n 3adpUnKCnMpoBaTh BCE, YTO A PACCKaXKY, N COXPaHUTb 3TO B MMCbMEHHOM BUAE Kak NamATb 060 MHe.
Mepesoa «Benukoro npekpalieHma [HeBeaeHUA] M MOCTUMKEHUA [CyTU]» He OCTaBUA MHe BpemeHU ANns
NOAroTOBKM MMCbMEHHOro TeKcTa. Mo3atomy A 6bl XOTeN BOCMNO/1b30BaTbCA CErOAHALIHEN BO3MOMXHOCTbIO
roBOPUTb U AENUTLCA C BAMU CBOMM OMbITOM B 06MeH Ha Ball MHTepec 1 3a60Ty.

| was born into a peasant family in 1923, during the 12th year of the Republic of China. When |
was six, | became desperately ill. Since this was so long ago and | was only a young child, | do not remember
what exactly the illness was. | only remember that several doctors at the time confirmed that it was
incurable. | was told that | lost consciousness five times, but eventually returned to life. My mother was
very desperate and vulnerable then.

A poannca B 1923 roay B KPeCcTbAHCKOM cembe, WEN aBeHaguaTbi rog Kutanckon Pecnybamku.
Korga MHe MCNONHMNOCH LWEeCTb IeT MeHs cpasuia TaxKénaa 6one3Hb. [oCKobKY 3TO 6bIN0 TaK 4ABHO, U
A B TO Bpemsa 6bi/1 elé coBcem ManeHbKMM PebEHKOM, A He MOTy BCMOMHUTb, YTO MMEHHO 3TO 6bina 3a
60/1e3Hb. f MOMHIO TO/IbKO, YTO HECKOJIbKO Bpayen NoaTBepaM/In: OHa Hemsnednma. MHe pacckasbiBasiu,
YTO A NATb pa3 TepsA/ CO3HaHUE, HO, B KOHLLE KOHL,0B, Npuxoau B cebs. Mos maTb bbl/1a 04eHb onevasneHa
n 6esyTellHa.

| was told that my grandmother advised my mother that, "This child has already lost consciousness
several times already. Moreover, the doctors have confirmed that this illness will be fatal, even though
he has not yet been pronounced dead." She therefore told my mother, "Being split up thousands of miles
apart is better than separated by a piece of wood. You might as well pray to the Bodhisattva for blessings."
By this she meant that it would be better to be separated by thousands of miles in distance as there might



still be a chance for reunion. If a person was put inside a coffin, and thus was only a thin piece of wood
away, there would be no chance of ever meeting again.

Toraa mos 6abyLika ckasana maTepu: «3TOT pebEHOK y»Ke HECKOIbKO pa3 Tepan co3HaHme. Kpome
TOro, Bpauu NoATBEPAUIIM, YTO 3Ta 60N1e3Hb YObET ero. BbiTb pa3aeEéHHbIMU ThICAYaMM MU/ JTydLLE, YEM
6bITb pasfenéHHbIMM Kyckom aepeBa. OfHAKO, Tbl CMOXeELWb MOAUTb boaxmcaTrey o cnaceHun». Mog
3TWUM OHa NoApasyMeBana, YTo ropasgo Ay4dwe 6biTb pa3feNnEHHbIMM TbICAYaMMN KUTIOMETPOB PACcCTOAHMA,
BeAb B TAKOM CAy4vae ellé MMeeTca LWaHC ANA BOCCOoeAMHeHMA. Ecam e yenoBeka Nonoxat B rpob,
OTAEeNMB, TaKUM 06Pa3oM, ero OoT OCTasIbHbIX JI0AEN NULWb TOHKMM KYCKOM AepeBa, TO yxKe He byaeT
HWUKAKOWM BO3MOXKHOCTW BCTPETUTb €ro CHOBa.

My mother took my grandmother’s advice and visited a temple over 10 li (about 3 miles) away
from my home.

Mona mama BHs/1a coBeTy 6abyLKK U OoTNpaBUAaCh B Xpam, Haxoamswnics B 10 am (okono 3 km)
oT goMa.

There she prayed to the Bodhisattva for my full recovery. She proclaimed that, "If my child can be
cured, | promise to send him to the monastery to become a monk."

Tam OHa Bo3Hecna moauTebl boaxucatree o moem BbI340POBAEHUN. OHa n006eu.|,ana oTAaTb
MeHA B MOHaCTbIPb, yTobbI A CTan MOHaxom, ecain 6one3Hb OTCTYNUT.

Miraculously, | gradually recovered from my illness after she made her vow. One can say that |
was born to be a monk. When | was 10, the temple reminded my mom to fulfill her vow, so my family
then sent me to live in the temple as promised. That is why | claim that "I became a monk at the age of
10"

M — o, uyno! — nocne Toro Kak moA Mama fdana 3To obellaHue, s NOCTENEHHO Hayan
BbI340PaB/MBaTb U, B KOHLE KOHLLOB, COBCEM ONpaBuacs oT 601e3HU. MOXKHO CKasaTb, YTO A Bbl POXKAEH
Ans Toro, Ytobbl CTaTb MOHAxXoOM. M BOT, KOraa MmHe UcnoaHunock 10 NeT U NPULLIIO BPEMA OCYLLLECTBUTb
OAHHYI0 Moel Mamol KNAaTBY, A 6bl1 OTOPBaH OT CEMbM W OTMNPaB/AEH B MOHACTbIPb Ha BOCnNUTaHue. BoT
rnoyemy A roBOpto, YTO CTaN MOHAXOM AECATH JIeT OT poay.

At the beginning, all | learned in the temple was simple methods of prostrating and worshipping.
Because | had left home at such a young age, | was often homesick and wanted to go home all the time.

BHauane, Bce, 4TO A y3Han B Xxpame, OblAN MPOCTble METOAbl MPOCTUPAHUA U MOKNOHEHMA.
MOCKONbKY i MOKMHYA CBOMX POAHbLIX B CTO/Ib OHOM BO3pacTe, i TOCKOBa/ N0 AOMY U BCE BPEMSA XOTe
BEPHYTbCA.

| had an elder brother and three younger sisters. | missed them and wanted to go home to play
with them. Hence, | often lied to my master with excuses such as "l need to go home to get some clothing",
or "My mother wants me to visit home" etc. Even though he knew that | was lying, my Master still granted
me permission to leave. He saw that | was still young and could not help being homesick.



Joma y MmeHs ocTaBasica cTaplwnii 6paT U Tpyu MaagLume cecTpbl. A CKy4Yan no HAM U UCKan Nobol
npeasaor, ytTobbl OKasaTbCA AOMa U NoUrpaTb C HUMKU. MO3TOMY A YaCTO Aran ceoemy Yuyutento, roBops:
«MHe HyXHO NoWTK AOMOW, UTOBbI B3ATb oAeXAay», Unn: «Mos mama Xxo4eT, 4Tobbl A HaBecTUN eé» U T.
A. U xota Yuntenb 3HaA, 4To A BPY, HO BCE-TAaKU [aBas MHe paspelleHue Ha noceweHne pogHbix. OH
BMUAEN, YTO A ObIN e CANLWKOM HOH M HE MOT He TOCKOBaTb Mo AoMy.



2. Ordination and Academic Training

2. MoceAlleHne n obyyeHne

When | was 12, | relocated to another temple about 70 li (more than 20 miles), or one full day’s
walking distance from home, to be initiated into monkhood. After that, | didn’t have much opportunity to
go home.

B gBeHaauaTMIeTHEM BO3pacTe MHe NPULLNOCL NepebpaTtbcsa B APYron Xpam, pacnoaarasmninca
Ha paccTtosfiHum okono 70 nn (6onee 20 KM) UM oAHOrO AHEBHOrO MeLwero nepexoaa ot Aoma. Tam s
BCTYMWA B MOHALLECKMI CaH, U C TEX NOP Y MeHA 6onblie He Hbl10 BO3MOXKHOCTM NOCeLLaTb CBON POAHOM
4OM.

At the age of 16, | received Full Ordination under the guidance of Venerable Master Xiaozhou at
Xinghua Temple on Yunlong Mountain in Xuzhou (Jiangsu).

B Bo3pacTe 16 net Ha rope tOHbAYH 6113 ropoaa Cioinuxkoy (npoBuHUMA LzsiHcy) B xpame CuHxya
A nonyymn NMonHoe MoHaweckoe lMNoceaweHne y Macrtepa Caouxoy.

According to the precept regulations, full ordination should only be obtained at the age of 20. Yet
another interpretation is that if one calculates the age from the moment one is conceived in one’s
mother’s womb, then the age of 18 is sufficient for ordination. There were many monks at the ordination
ceremony with me, with quite a few under aged. After discussion, the masters decided that they would
make an exception as long as the teenagers were able to complete the ordination.

CornacHo 6yaauNCKUM NpeanrUcaHnAM NOJSIHOE MOHAaLLeCcKoe MOCBALLEHWE NMOCAYLWHWUK AONXKeEH
noJiy4aTb TONbKO B ABaguatuieTHem Bo3pacte. O4HAKO, ec/iM cuMTaTb BO3PACT CO AHA 3a4aTus, a He Co
OHA NOABNEHMA HA CBET, TO U AOCTUKEHNE BOCEMHAALATUNETHETO BO3PACTa CYMTAETCA AOCTAaTOUHbIM A
aToro. Bmecte co MHOM Ha LEPEMOHMUIO MOCBALLEHMA NPUOBLINO B0NbLIOE KOAMYECTBO MOC/YLIHUKOB.
MOCKO/IbKY MHOIMe M3 HUX OblIM HEeCOBEPLIEHHONETHUMM, YUUTeNs, NOCOBELLABLNCL, PEWwnau, 4to
uepemMmoHua byaeT oTNoXKeHA A0 TeX NOP, MOKa NOAPOCTKU AOCTUTHYT COBEPLUIEHHONETUS.

In order to permit under aged monks to receive ordination, we were required to kneel beside the
passage to the dining hall, letting others enter first. When others were leaving the hall, we had to kneel
by the passage again to let them pass by. Being disciplined in this manner for more than 20 days, we were
considered to have passed the probation and permitted to receive the ordination.

Torpa, 4To6bI YOeauTb YunTenem B Tom, YTO Mbl FOTOBbI K NOCBALLEHMIO, Mbl CTaZIn B 0befeHHoe
BCTaBaTb Ha KOJIEHW Mepen BXOA40M B CTO/I0BYHO, Nponyckan ux snepén. Koraa e nocne Tpanesbl OHU
LWAKM K BbIXOAY, Mbl CHOBa BCTaBa/IM Ha KOJIEHU, NPOBOXKaA UX. Tak NPoAO0KaN0oCh B TeYeHMe ABaaLaTh
AHel, nocse Yyero Ham 6bls10 paspelleHo npoinTn obpag NonHoro MoHawweckoro MoceAlLeHUs.

In the classroom, we had to learn the 5 segments of the daily services, the meaning of ordination
and how to practice all kinds of rituals. | remember how, one year, Japanese monks asked that we Chinese
monks learn their language at their temple 3 times a week, for about a year.



[Janee Hayanacb y4éba. Ha ypokax Mbl A0ONXKHbI BblIM 0CBOWUTL 5 0653aTeNbHbIX eXeaHEBHbIX
MOHALUECKUX PUTYaAN0B, MOHATb CMbIC/1 MOCBALLEHMA B MOHAXM U OCBOUTb Pa3/iMdHble BUAbI ByaaAnnCKMX
NPaKTUK. TakkKe A NMOMHIO, KaK B TeYEHWE OAHOTO rofia ANOHCKME MOHAxM TpeboBasM OT Hac, MOHaxoB
KUTaMCKUX, Y4nTb 3 pas3a B HeAe o ANOHCKUI A3bIK.

At the age of 18, | arrived at Cham Shan Temple in Qingdao, and began my Buddhist education at
Cham Shan Buddhist Academy. At that time, Grand Master Tanxu was 65 years old.

B Bo3pacte 18 net a npmbbin B Xxpam YxKaHblwaHb B LIMHAA0, 4TOGbLI B pacnonaraBlienca Tam
AKaZeMumn NpoaoNXKUTb CBOE M3yyeHne byaamsama. ITOT xpam 6bia nocTpoeH Beankum Mactepom TaH
Cioem, KOTOpOMY B roZ, Moero npmbbiTMa B AKaAeMUIo UCNONAHMAOCH 65 neT.

Before being admitted to the Buddhist Academy, we only learned the five segments of the daily
service. We were not exposed to the doctrines and theories of Buddhism. After | began my study in the
academy, | gradually comprehended the profoundness and significance of Buddhism. At that time, living
conditions at Cham Shan were quite satisfactory. Although it was during the Japanese occupation, we still
ate very well. Conditions worsened about two years later, about two years before Japan’s surrender. We
had to rely on food rations. We could only get things like dried sweet potatoes, poor quality rice, and flour
made from mixed coarse grains. This was the norm for Qingdao at the time. Although life was difficult, we
still relished it.

Mepen noctynneHvem B byaauiickyto AKagemumio s 3Han TONbKO 5 0653aTeibHbIX eXKeaHEeBHbIX
pPUTYaNoB U HE UMEN HUKAKOTOo NpeacTaBneHna 06 yyeHun u Teopumn byaamsma. OgHako nocne Havana
3aHATMI B AKa4eMMM LA 33 LWArom A NOHAA BCHO ero 3Ha4YMMOCTb U rNyouHy. usHb B YKaHbliaHe 6biia
BMOJIHE YA0BAETBOPUTENBHOM: XOTA 3TO BpeMAa 1 Bblno NepMoaomM ANOHCKOM OKKyMNaLMM HeaoCcTaTKa B
nuLe Mbl, TOCAYLWHWKM, HE UCNbITbIBAAWU. YCAOBUA YXYALWNANCE NPUBAN3UTENBHO Yepes napy NeT, rae-To
3a ABa roga Ao KanuTyaaumm AnoHuuK. Torga Ham 0CTaBanoCh NOMAraTbCA LW b HA NPOA0BO/IbCTBEHHbIE
MamKK, B COCTaB KOTOPbIX BXOAM/ CYLLEHbIM CaAKMIA KapTodenb, pUC HU3KOro KayecTBa M MyKa rpyboro
nomona. B 1o Bpems 310 6bl10 HOpmol ana UnHaao. [a, *M3Hb Bblna TpyAHa, HO Mbl BCE PaBHO
HACNaXKaanuch eto.

In the 34th year of the Republic of China (1945), Japan surrendered. Then in the following year,
the government of the Republic of China reestablished Nanjing as the capital, started constitutional
reform, and appointed Chiang Kaishek (Jiang lJieshi) as the President. With the approval of the
government, Master Tanxu established the Chinese Buddhist Association in the capital city, Nanjing, with
branches throughout various provinces and cities, organizing and processing Sangha registration. We all
participated in these matters.

Ha 34-m rogy Kutaickoi Pecnybnumkm (1945), AinoHua Kanutyauposana. B cneayowem rogy
NpPaBuUTENbCTBO KMTackon Pecnyb6ankn BOcCTaHOBMAO HaHKMH B KayecTBe CTOINLbI FOCYAaPCTBA, HAaYano
KOHCTUTYUMOHHble pedopmbl, a YaH Kahwm (U3sH Uzewwn) 6bin n3bpaH npesngeHTom cTpaHbl. C
oa06peHns npasutenbcTea Mactep TaH Cioii co3gan B HaHkMHe KuTtaicKyto byganiickyto Accoumaumio ¢
duNManamm B pasMYHbIX FOPOAAX U NPOBUHLUAX, OPraHM30BbIBAA M pacwmpan byaamiickyto CaHrxy. Bee
Mbl MOMOTaAN eMy B 3TOM.

During the inauguration of the Qingdao branch Buddhist Association, Prof. Liang, a professor from
a university in the United States, was invited as the keynote speaker. He mentioned that Americans were



not yet exposed to Buddhism and yet they were in desperate need of such teachings to calm their
decadence. This speech had an intense impact on me and set my aspiration to learn English and propagate
Dharma in US in the future.

Bo Bpems TOp»KecTBEHHOro OTKpbITUA dunmana byaaniickoi Accoumaumm B LMHAao B KayecTse
OCHOBHOIO AOKNafuuMka 6bin npurnawén npodeccop JlaH, paboTaBwmin npodeccopom B OZHOM U3
yHuBepcuteToB CLUA. OH OoTMeTWn, YTO, XOTA amepuKaHLbl A0 CUX MOP He3HaKoMbl ¢ Byaauickum
YYEHMEM, OHU OTHYAAHHO HYXKAAKTCA B HEM, 4TODObl NPeososeTb YNagouYHUYECKME HACTPOEHUA cpeam
HacefieHWA. 3TO BbICTYNAEHME NPOM3BENO Ha MeHA OYeHb CU/IbHOE BneyaT/ieHne MU NOBAUANO Ha MOEé
CTpeM/eHne BblyYnTb aHTIMIACKUIA A3bIK U pacnpocTpaHaTb Oxapmy B CLLUA.

| was 26 then and had not even learned the English alphabet, but | was determined to learn
English. About a dozen of my classmates were also interested, so we requested the Abbot to hire an
English teacher for us. He agreed immediately, and soon after, a teacher was appointed to teach us
English. After 3 days of lessons, only two or three people were left in the whole class. Yet another 2 days
later, | became the only student. Although the others all got cold feet, | was very determined to master
the English language.

MHe 6bino Toraa 26 net, n A, He 3HaA elé aaxke aHraniickoro andaBuTa, 0O6PEN pemnmmocTb Bo
YTO 6bl TO HM CTANIO BblYYNTb AaHTIMIACKUN A3bIK. OKO0 AeCATKA MOHAX0B, 06yYaBLUMXCA BMECTE CO MHOM,
TaK¥Ke 3anMHTepecoBanCb UM, U NMO3TOMY Mbl MOMPOCU/IM HACTOATENNA HaHATb ANA Hac npenoaasaTtena
aHrIMMCKoro fA3blka. OH cpasy COrnacu/csa, U BCKOpe Yy Hac NOSBUACS yuUTeslb aHIIMMCKOro s3bika. Ho
nocne TPEx AHEN 3aHATUI B K/1acce OCTaZINCh TOJIbKO ABa MW TPU YYEHMKA, a eLLE Yepes ABa AHA A 0CTa/Ccs
€4NHCTBEHHbIM, KTO MOCELan 3TU YPOKKU. Bce ocTanbHble MOHaxM M cnacoBanu nepeg, TpyAHOCTAMMU, HO A
OCTaNCsA NOJIOH PELUMMOCTN OCBOUTb aHITMACKUI A3bIK.

| remember that it was 1946, when | received a letter from a classmate called Liao Yin, who was
teaching Buddhism at the East Putuo Temple in Hong Kong at the time. He had been my classmate at
Cham Shan. In his letter he invited me to travel South to pay a visit to Hong Kong. Although | did not
respond to his invitation, the idea took root deep in my mind, as | considered Hong Kong an appropriate
place to improve my English.

NMomHio, Wwén 1946 roa, Koraa A NOAyYMA MMCbMO OT CBOEro ToBapuLla no Akagemun, J1ao UHA,
KOTOpPbIA B TO BpeMa npenogasan byaamsm 8 FOHKoHre B BoctouHom Xpame MyTowaHb. Mbl y4mnuce ¢
HMM BMecTe B YKaHbllaHe. B cBOEM NUCbMe OH Npuraallan MeHs nepebpatbcs Ha tor, B FTOHKOHT. U, xoTa
A He OTBETUA Ha ero NpuraaleHune, sTa Naea NycTmaa Bo MHe rnyboKMe KoOpHM, Tak Kak A cuntan FOHKOHT
NPeKpPacHbIM MECTOM A/1A TOF0, YTOObl YyCOBEPLIEHCTBOBATL CBOM aHMIUACKUNA.



3. Journey to the South with much Adversity

3. TpyaHoe nytelwecTsue Ha tor

In May of the following year, | invited two classmates to go to Hong Kong with me, planning to
learn English there. Since they were younger, | thought that they could master the English language more
quickly and be able to achieve more than me in the future.

B mae cnepytolero roga A NpUrnacua Asyx CBOMX TOBapuLLen noexaTb CO MHOM B TOHKOHT, rae
NAaHMPOBA/ PacIMPUTb CBOM 3HAHUA aHrAMNCKoro. O6a moHaxa b6blIM MONOXKE MEHS, A AyMasl, YTO OHU
CMOTYT OCBOUTb HOBbIN ANA HUX A3bIK ObICTpee 1 B byayLlem A4OCTUIHYT 60/bLUEro, Yem f.

The three of us were going to take a ship from Qingdao to Shanghai, then from Shanghai to Hong
Kong. We were using "Gold Yuan” banknotes at that time, and the currency value was very unstable. At
the time of our departure from Qingdao, we had prepared just enough money to get us to Hong Kong.

BTpoém mbl cobupanmcb Ha Kopabne nepebpatbea cnepea us LmuHpao B LWaHxan, a 3atem 13
LLaHxaa B TOHKOHr. B TO BpemAa B AeHeXHOM obOpalleHuM mucnonb3oBancs «30n0Toi HaHb», Ybs
CTOMMOCTb Obl/1a 04EHb HECTabMIbHON. MO03TOMY Ha MOMEHT Halero oTbesaa us LinHaao Ham NpuLwioch
3anacTMUCb AOCTAaTOYHbIM KOIMYECTBOM AeHer, YTobbl 406paThCcs A0 KOHLUA Hallero nytu — FOHKOHra.

However, to our surprise, when we arrived in Shanghai and were ready to buy tickets to transit to
Hong Kong, the money that had been enough to pay for three tickets could now only purchase two. | had
no choice but to send one of my travel companions to Hangzhou to reside temporarily with another
classmate who was an abbot there at the time. When | returned to Shanghai, the money was no longer
enough even for two tickets, so | had to go to Hangzhou once again to help the other classmate settle in
as well. Upon my return, with the money we had, we could not even purchase one single ticket to Hong
Kong! All | could do was to trade my belongings such as clothes and socks for money in order to pay for
the balance of my trip. Eventually, | got a ship ticket to Hong Kong, which by then cost 40 million Yuan due
to inflation. | finally took the steamship called "Shengjing" and arrived in Hong Kong.

OA4HaKo K Hallemy yamBaeHuto, Korga mbl npuexanu B LaHxalh n cobpanmcb Kynutb 6unetbl Ao
[OHKOHra, Ha AEHbIM, KOTOPbIX pPaHblue H6bl0 AOCTAaTOYHO, YTOObI ONAATUTL TPU BUETa, TeNnepb MOXKHO
6b1710 KYNUTb TONbKO ABa. Y MeHA He 6bi710 BbIbOpa, KpOMe Kak OTBE3TM O4HOr0 M3 MOUX MOMYyTYMKOB B
XaHuKoy, YTobbl OH BPEMEHHO OCTAaHOBMWJICA Y HaCTOATeNA TaMOLIHEero MoHacTbipsa, ObIBLIEro Moero
ToBapuLa no y4yébe. Ho, Koraa s BepHynca B LLlaHxall, geHer nepecraso XBaTaTb AaKe Ha ABa buneTa, u
MHE MPULINOCh elé pa3 OTNPaBUTbCA B XaHYKoy, 4YTOObl MOMOYb YCTPOUTLCA M APYroMy CBOemMy
nonyT4ymky. BtopmMyHo BO3BpaTtMBWKCL B LLlaHxai, A 0O6HapyXua, 4TO Ha OcCTaBLIMECH AEeHbIM He Mory
KYnuTb U ogHoro 6uneta go FoHKoHra! Bcé, 4To MHe oCTaBasiocb — 3TO NPOAaTb CBOM BELUM, TAaKME KakK,
Hanpumep, oAerKaa Nan HOCKK, YToObl NonpoboBaTb HACKPECTU HEOHXOANMYIO CYMMY. B KOHLE KOHLOB,
Y MeHs B pyKax okasasica buneT Ha Kopabab A0 FOHKOHra, KoTopblit U3-3a MHAALMK obowencsa mHe B 40
MWJIMOHOB toaHel. HakoHeul, A nogHaAcA Ha napoxogd «LLUsHbL3MH» 1M Yepes HEKoTopoe BpemMsa Npubbia
B TOHKOHT.



4. Uprooted from my Homeland Searching for a Path Forward

4. PacctaBaHue C poAMHOWM B MOWCKE MyTKU Bnepes,

When the ship entered Hong Kong Harbor, smaller boats were required to transfer passengers to
shore. | had no clue where East Putuo was and only remembered that the Eastern Lotus Enlightenment
Monastery was located in Happy Valley. So | hired a rickshaw to get there, only to find out that it was a
nunnery and thus not appropriate for me to reside in. Unfortunately, | learned the sad news from one of
the nuns that my classmate, Liao Yin, had passed away three months before my arrival.

Korga Kopabnab Bowén B raBaHb FOHKOHra, Hebobline I04KN NepeBessIn BCeX NaccaXKMpoB Ha
beper. fl coBeplUeHHO He NpeacTaBfan, rae pacnonarancs BocTouHbii MNyTowaHb, HO A cAblwan npo
BocTouHbI MoHacTbipb JlToTocoBoro MpocBeTsieHMa U MOMHWUIA, YTO OH HaxoguTca B Cyactansoi [lonvHe.
Mo3Tomy i HAHAN PUKLLY, YTOObI A06pPaTbCA TyAa, HO, KaK OKa3a/sioCb, TO/MIbKO 3aTeMm, YTODbl y3HaTb, YTO
MOHACTbIPb 3TOT — }KEHCKUM, U, C/lea0BaTeIbHO, A He CMOTy B HEM OCTaHOBUTbCA. Bonee Toro, oaHa u3
MOHAXMHb co0bLMNa MHE NeYasibHYH HOBOCTb: MO ToBapMmLL, J1A0 MHb, K COXKaneHuto, CKOHYanca 3a Tpu
mecsLa A0 Moero npuesaa.

My journey to Hong Kong had been inspired by Liaoyin, but he had passed away. The news left
me in distress. After | had a meal, the reception monk sent a young monk to accompany me to take public
transportation to go to East Putuo Temple in Kowloon where | settled in.

5.0 UHb, BOOXHOBUTENb MOETO NyTellecTBMA B TOHKOHT, CKOH4YancAa! 9Ta HOBOCTb O4eHb Oropunna
meHA. B moHacTbipe mMeHA HaKOpMWAW, M 3aTeM CTapliad MOHaxXMHA Mocnana MONOAYIO MOHALLKY
COMpPOBOAMTbL MEHSl Ha OOLLEeCTBEHHOM TPaHCNOpPTE A0 Xpama BocTouHbii yTowaHb, KOTOPbIA, Kak
0Ka3anochb, pacnosaranca B panoHe L3tonyHb. Tam A 1 ycTpounnca.

East Putuo was a co-ed temple where monks and nuns resided, practiced and dined together. This
was not a common phenomenon in the North. Although | was not accustomed to the arrangement, | had
no choice but to adapt to it. The plan was to stay temporarily until another option emerged.

BocTouHblit MyTowaHb 6bl1 XpaMom COBMECTHOTO 06yYeHMA, B KOTOPOM M MOHAXMU, U MOHAXMHU
XUAU, NPaKTUKoBanu n obeganu Bmecte. [111 MeHs, BbIXO4LA C ceBepa, 3T0 bbl10 o4eHb HeObbIYHO. XOTA
A U He 6bl1 NpUcNocobieH K TaKOMy MONOMKEHUIO BELLEN, Y MEHA He bblio Apyroro Bbibopa, U MHe
MPULLINOCH NPUBbLIKATb K HOBOW KM3HU. fl paccuMTbiBan OCTaTbCA B Xpame BpeMeHHO, 40 TeX Nop, Noka He
NOABUTCA KaKoW-1nbo Apyrol BapuaHT 18 NPOXKMBAHMUA.

| then heard of an organization called Dao Feng Shan. It was located in the same neighborhood as
our temple, so | went to have a look. They claimed to be a religious study group formed by Danish, Swiss
and Norwegian religious practitioners. On the surface, they enrolled young students for religious studies.
However, their underlying intention was to sabotage the practice of Buddhism. | stayed there for only a
few days, and during that time, | witnessed over thirty young monks abandoning Buddhism in favor of
Christianity. Daily lectures were provided.

Yepes HeKOTOpoOe Bpems A yCAbIWaa O PeUrMO3HOM opraHmM3auumn nog HassaHuem [ao ®an-
LLaHb. OHa pacnonaranacb B TOM e paiioHe, YTO W HaLl XpaMm, U A peLUm MO3HAaKOMUTLCSA C Hell nobaunike.
310 6blna oOpraHM3auma, CO34aHHAA LATCKUMMK, LIBEMLAPCKUMWU W HOPBEKCKUMMU XPUCTUAHCKUMMU



MUCcCHMoHepamu. Ha nepBbiit B3rnag, OHW 3aHMMAIMCb NPOCBELLEHNEM MOJIOAENKM B BONPOCAX PENUTUN U
BEpPbl, 04HAKO, KaK A MOHA NO34HEE, UX OCHOBHOM Lie/bto 6bln caboTaxk byaansma. A ocTaHoBUACA 34€eCb
VWb HA HECKO/IbKO AHEeNn, 1 3a 3TO Bpemsa A CTa/l CBMAETENIEM TOro, Kak TpUALaTb MONOAbIX MOHAxX0B
OTKas3anncb OT byaamMsama W MPUHAAN XPUCTUAHCTBO. Kaxapl AeHb B OpraHus3auum npoBOAUAMCH
obyuatoLme nekumu.

When | first got there, | was only looking for lodging, trying to take a look at the research methods
of comparative religious studies, and also fulfilling my curiosity.

B [lao ®3H-lWaHb MeHs NPUBEAN MOMCKU HOBOrO MeCTa A/1A KUTENbCTBA, UHTEpeC K MeToam
CPaBHUTENIbHOTO PENIUTMOBEAEHMSA, a TaKKe MOE 60/blloe N6OoMNbLITCTBO.

There were three foreign reverends and a Chinese one named Wang Yongqing. They were all
devoted Christians. One day, Rev. Wang invited me to his home and introduced their study programs to
me. He then showed me a log book with detailed information on many Chinese monks, including their
photos and corresponding addresses, all applying to study at his organization. | knew their objective was
to destroy the Buddhist Sangha community, so | left there soon and went somewhere else.

B opraHusaumm 6bi10 TPU MHOCTPAHHbIX CBALLEHHWKA U OANH KUTAWCKUI, KOTOpOro 3sanu BaH
HOHUWH. Bce OHU BbIIN UCTUHHBIMU XpUCcTUAHaMK. OaHaXKabl NpenoaobHbl BaH npurnacun meHs K cebe
OOMOI MU NO3HAKOMWA C COCTaB/IEHHOW UM AN1A MEHA NPOrpaMmmon obyyeHus. 3aTem OH MOoKasan MHe
XypHan ¢ nofpobHoit mMHPopmaumelr O MHOFOYMCAEHHbIX KUTAaMCKMX MOHaxax, BK/KOYAOWEN ux
doTorpadun 1 agpeca, KoTopble U3bABUAN KeaHKe obyyaTbes B [Jao PaH-LLaHb. Ho, NOCKobKY A yiKe
MOHSA/, YTO LLe/IbH0 3TOM OpraHM3aumm 6bI10 YHUUTOXKEHWE Byaauniickon CaHrxu, A oTkasanca oT obyyeHus
1 nepebpanca Xutb B Apyroe mecro.

While lodging at Dao Feng Shan, | had visited the Xilin Temple in Sha Tin. Their abbot, Wan Qing,
had been a police officer in Guangzhou before he became a monk. His wife had also become a nun and
lived at the temple. After settling in, | began to write about my experience at Dao Feng Shan. Three months
later, | completed a booklet revealing their conspiracy.

PaHee, npoxuBasa B Jao PaH-LLaHb, A nocetnn xpam UmnmHb B palioHe LLa-TuH. Ero HacToaTens,
BaH LMH, nperKae yem ctaTb MOHaxom, 6bln nonvuedckum B lyaHu)Koy. Ero »KeHa Takxe npuHAna
MOHALLECTBO U TOXeE Xua B xpame. [ocne nepeesga K HUM A peLlna HanucaTb o CBOEM onbiTe B [lao PaH-
LWaHb, 1, TpM MmecAla CnycTa, A 3aKoOHYUA BpoLopYy, PaCKpPbIBatOLLYO UX 3aroBop.

Since | did not have the financial resources to publish the booklet, | sought help from the abbot.
Although he said he approved of the content, he would only publish it under the condition that | not leave
his temple in the future. After much discussion, the booklet was published. We then mailed copies to
various temples and Buddhist academies in Mainland China, disclosing the conspiracy of Dao Feng Shan
to dissuade them from studying there. After a while, | came to the conclusion that | could not stay at Xilin
Temple long term. | made up some stories and told the abbot that | was taking a leave of absence for
three months.

Cpeacte ana nybnvkaumm 6powwtopbl y MeHA He 6b110, N A 06paTMACA K HAacTOATENt0 Xpama C
npocbboit o nomowy. OH og0bpun eé coaeprkaHne n cornacunca onybanMKoBaTb e€ Npu yC0BMMK, YTO A
OCTaHYCb XWUTb B ero xpame. Mocne ponrmx obcyxaeHnn bpowtiopa b6bina onybavkoBaHa. Bmecte mbl



pa3ocnianu no noyte eé€ sKk3emnaapbl B pasfiMyHble byaauiickme xpambl U akagemum Kutas, pazobnayas
3arosop [ao ®sH-lLlaHb, M oTroBapuBasa WX MOCbLAaTb TyAa CBOMX MOHaxoB Ha obydyeHue. Yepes
HEKOTOPOE BPeMS A NPULLEN K BbIBOAY, YTO He Mory 6onee ocTaBaTbCA *KUTb B xpame LinanHb. A coobumn
BaH LinHy, 4TO MHe NpuAaéTca OTAYyYUTbCA HA TPU MecAua, U NOKUHYA XpaMm.

| then went looking for Master You Tan in Happy Valley, hoping to borrow money for
transportation back to Qingdao. The Elder Master Tanxu was well aware of my language barrier, which
made residing and preaching in Hong Kong rather difficult. He asked the monk Shan Bo to persuade me
to leave Hong Kong and return to Qingdao. With financial support from senior lay Buddhist, Wang Xue
Ren, Master You Tan helped me purchase a return ticket back to Shanghai.

A oTnpaBunca B Cuactameyto [onvHy K MacTtepy tOi TaHy, HafeAcb 3aHATb AEHbrM ANs
BO3BpalleHna obpaTtHo B LlnHaao. leno B Tom, yto Ctapwmin Mactep TaH Cioi, npeKkpacHO NOHMMas, YTo
A3bIKOBOM Bapbep AeNaeT MO KU3Hb B [OHKOHIe AOBO/ILHO CAOXKHOM M He NO3BO/IAET NPONOBEeA0BaTb
6ynansm, nonpocun moHaxa LWaHb bo ybeantb meHA NOKMHYTb TOHKOHT U BepHYTbcA B LinHaao. Mpu
dU1HaHCOBOM NoaAepKKe CO CTOPOHbI rocnoauHa BaH CioixkeHs, Mactep KOt TaH nomor npnobpectn mHe
obpaTtHbI 6unet go LWaHxas.



5. Corrupt Buddhist Practice in Shanghai

5. PasBpauwéHHana byaaminckaa CaHrxa LlaHxan

When | first became a monk, my master warned me not to dwell in Shanghai, as their lifestyle
would make my religious practice go "downbhill". When | landed in Shanghai many years later, | chose to
stay for a while and explore in depth. | wanted to understand what the city’s shortcomings were. So | took
up residence in various places and got a sense of the real situation.

Korga A ctan MoHaxom, MOM yunTenb npeaynpeskaan MeHs, Ytobbl A He CBA3bIBa/ CBOO KU3Hb C
LaHxaem, Tak Kak 06pa3s KM3HW KUTeNel 3TOro ropoaa «mnycTUT Mo OTKOC» MOK PeinrMo3HYIo
NPaKkTUKy. W BOT, KOrga MHOrO fIeT cnycTa A okasasca B LLaHxae, A pelwmnn octatbCa Tam Ha HEKoTopoe
BPEMA W BbIACHWUTb, MOYEMY OH TaK CKasan. A XOTen MOHATb, B YEM 3aK/104alOTCA 0COBEHHOCTU 3TOrO
ropoaa. MoaTomy A NOCeNANCA B Pa3HbIX MecTax, 4Tobbl MOYyBCTBOBATb 06CTAaHOBKY M aTMocdepy pasHbIX
palloHOB 3TOTO ropoza.

On the whole, Shanghai disappointed me. There were many places performing Buddhist rituals,
but there was very little knowledge of Buddhist Dharma. | prefer not to go into detail on this as it would
be sinful even to discuss it. In my opinion, the Buddhist community was very corrupted back then. The
only way to revive it would be to demolish it in its entirety and rebuild. Just like a collapsing house, the
only way to fix it would be to tear it down and start again.

B uenom LLiaHxailt pa3oyapoBan meHa. HecmoTps Ha TO YTO MecT, rae NPoBoAUINCE byaaninckmne
pwuTyanbl, 6b110 AOBONBHO MHOTO, 3HaHUA byaauiickoin Oxapmbl Obl10 o4eHb Mano. U a8 npegnoynTato He
BAABaTbCA B MOAPOOHOCTU, MOCKO/IbKY Aarke obCyXaaTb 3TO rpewHo. Ha moi B3rnsg, ToraalHas
byaaniickaa obuwuHa 6blna cuabHO pas3BpalleHa. EAMHCTBEHHbIM cnocobom Bo3poauTb €€ 6blio Obl
MOJIHOCTbIO Pa30rHaTh U CPOPMMPOBATb HOBYHO. TOUHO TaK *Ke, KaKk CMacTu paspyLllatowminca oM MOXKHO
TOJIbKO NOJIHOCTbIO CHECA ero 1 NoCTPOMB Ha ero MecTe HOBbIM.



6. Escaping from Qingdao, Seeking Sanctuary down South

6. Bo3spauleHue B LINHAa0 1 HOBbIM OTbe3A, Ha tor

Upon my return to Qingdao, | immediately reported in detail to Elder Master Tanxu, the abbot.
Only ten days later, the Nationalist forces at Ji’'nan collapsed. The People’s Liberation Army was only 100
miles away from Qingdao at Wei County. The abbot Shan Bo came to me and said, "The situation in China
is urgent, we will have to flee. It will be easier for younger monks because they can set up lodgings in any
temple. Because senior monks are older and have higher status, they can’t just move into another temple.
It might cause problems. Also, Master Tanxu has connections with some senior officials within the
Nationalist Party. When the Communists arrive they will surely detain him the way they did with the
Venerable Master Xuyun. As northerners, we lack contacts in the southern temples. Since you just came
back from the south, please go back to the south and see if any arrangements can be made."

Mo Bo3BpaweHnn B LIMHAA0 1 noapobHO pacckasa o CBOEM NyTewecTBMM HacToaTento CtTapwemy
Mactepy TaH Cioto. Ho, npowsio gecatob gHel, U HauMOHaAUCTUYECKUE CUAbI B ropoe Li3aMHaHb, ctonunue
Hawel nposMHUMK LaHbayH, NnoTepnenu noparkeHune. HapogHo-ocBoboauTenbHas apmua bblia Bcero B
100 munax ot UmHaao B okpyre Bali. Hactoatens LWaHb Bo nogowén Ko mHe 1 ckazan: «Cutyaums B Kutae
KpuUTMYecKas, Ham npuaétca 6exkaTb. Monoabim MmoHaxam 3To byaeT caenaTb NpoLLe, TaK Kak OHU MOTyT
HanTn cebe Kunoe B Nt06OM xpame. CTaplume e MOHaxM, MOCKOJIbKY OHW cTaplle U umerT bonee
BbICOKMI CTaTyC, HE MOTYT MPOCTO TaK OCTaHOBUTLCA B 1t06OM Xpame. ITO MOXKET Bbi3BaTb Npobaemsl.
Kpome Toro, Mactep TaH Cioit MmMeeT CBSi3U C HEKOTOPbIMWU BbICOKOMOCTABAEHHbIMM /IMLAMU B
HaLUMOHANCTUYECKOM napTuuK. Koraa K BAacty npuayt KOMMYHUCTbI, OHW, HECOMHEHHO, 3a4epKaT ero
TakK, KaK 3ageprkann Mactepa Cioli FOHA. Ham, ceBepsiHamM, He XBaTaeT KOHTAKTOB C MOHAaXxaMM M3 LOXKHbIX
XpamoB. [MOCKONbKY Bbl TO/IbKO YTO BEPHY/IUCb C tora, MOXKa/iyncra, OTNpaBbTecb TyAa BHOBb U
NocMoTpuTe, He Mor Bbl KTO-HMBYAb AaTb Ham yberKuLe».

At the time | felt deeply conflicted. If | had been able to stay in the South, | would not have
returned to Qingdao. However, if | refused to go back to the south to help make arrangements, | could
not imagine what would happen to Master Tanxu when the Communists arrived. In the absence of any
constructive solution to this difficult dilemma, | chose to place all my energy and hope into the good hands
of the Bodhisattva of Compassion, Guan Yin. With renewed confidence, | agreed to go to Hong Kong once
again, this time to help prepare an escape route for Master Tanxu.

3TK cnoBa BBEPrIn MeHa B ryboKoe BHyTpeHHee npoTtusBopeumne. Ecam 6bl A Mor octaBaTbca Ha
tore, A He BepHyncs 6bl B LLMHAao. OaHako, ecnm bbl A 0TKa3anca exaTb 06paTHO Ha tor, YTOObl HATU MecTo
AnA nepeceneHuns, 6oi10 bbl CTPaALIHO NPeACTaBUTb, YTO MOT/10 Npon3onTn ¢ Mactepom TaH Cloem nocne
npuxoga K BNacT KOMMYHWUCTOB. Tak U He peLlnB, Kak NpPaBubHO NOCTYNUTb MHE B AaHHOWN cUTyauuu, s
pewunn BO BCEM NONOXKUTBLCA Ha BesMKoe cocTpagaHune 6oaxucatrebl M'yaHb MHb. C HOBOWM 3Hepruei s
cornacuica eweé pas oTnpaBuTbCA B TOHKOHT, HA 3TOT pas AJ/1s Toro, YTobbl NOArOTOBMTL NYThb 3BaKyaLMu
ana Macrtepa TaH Croa.

At this time, residents in Qingdao felt very insecure and apprehensive. Alarming things happened
several times per day. My classmates at the academy noticed that | was leaving for the south again after
only 13 days. They could sense something serious was about to happen. So they secretly boarded the ship
in batches, hid inside the cabins and reached Shanghai together with me.



B Te aHW xuTenm UnMHaao Haxoamnmnco B NOCTOAHHOM cTpaxe. TpeBoXKHble BELM MPOUCXOAUAN NO
HECKOJ/IbKY pa3 B AeHb. HECKONbKO MOMX TOBApULLEN NO aKafemMuM 3aMeTUAN, YTO A NO ucTedyeHun 13
OHel A cHoBa 3acobupanca oTobITb Ha HOT, U NOYYBCTBOBA/IM, YTO AO/IXKHO CYUYUTLCA YTO-TO CEPbE3HOE.
MosTomMy OHM TaMKOM Npobpanncek Ha Kopabsb, cnpATanAnChb B TPIOMax, U1 BMECTe CO MHOWM OTM/bIAN B
LWaHxal.

After we arrived in Shanghai, we had to divide into five or six groups to find local temples for
lodging. | stayed in Fazang Temple for three or four days, then in Puji Temple for five or six days. One day,
a lay Buddhist came to Puji Temple looking for me and enquired about my plan of going south. This
rekindled our hope of continuing our southward journey. | then took the train, with my four classmates:
Sing Hung, Shenghuai, Zhikai and Dacheng, south to Hangzhou. We could only travel one step at a time,
hoping to reach Hong Kong eventually.

Mo npubbitun B LLlaHxa Ham NpuUWAOCh Pa3aennTb Ha NATb WAM LWECTb FPynmn, YTobbl HAUTK
MECTHbIEe XpaMbl AN NPOXKMBAHUA. A OCTAaHOBMJICA HA TPU UM YeTbipe aHA B Xpame PauzaH, a 3aTem Ha
NATb UK WeCTb AHel B xpam Myu3bl. Kak-To pa3 oanH 13 nocetuteneit xpama lMyu3bl pasroBopusca co
MHOM M CNPaBUACA O Le/IN Halero NyTewecTBma Ha tor. 3Ta 6ecega HaNnOMHMAA HaM O Hallel MUCCUM U
BCENMNA HaAexXay Ha ygayHoe eé 3asepuleHume. BmecTte ¢ 4yeTblpbmA MoHaxamm — Cu XyHOm,
LsHbYrKyaem, OxKuKaem 1 [lJaysHOM — A cen Ha noesa, Maywuii ganblle Ha tor, B XaH4yxoy. Tak, oT
04HOro ropoAa K Apyromy, Mbl NOCTENEHHO ABUIANUCH BCe Aanblue U Aasiblle, HAAEeACh, B KOHLLE KOHLOB,
nobpatbea ao NoHKoHra.

The train was very crowded when we set out from Hangzhou during this Chinese New Year period.
Disregarding our hunger, we travelled from dawn to dusk and, overcoming many challenges, eventually
reached Guangzhou. It was New Year’s Eve when we reached Liurong Temple. The monks at that temple
recognized me from my booklet about Dao Feng Shan so they welcomed us warmly and let three of us
stay there temporarily.

Moesa 6bl1 nNepenosHeH, Korga Mbl HE33aA0/ro A0 HAcTynAeHus KuTaickoro Hosoro roga
OTNpPaBMAUCL M3 XaHuKoy. 3abblB NMPO ronogd, mbl NPOAO/KANM CBOW MyTb OT paccBeTa A0 3aKaTa U,
npeoao/ieB MHOTOYMC/IEHHbIE TPYAHOCTU, B KOHLE KOHL,0B, OCTUMM [yaHuKoy. B KaHyH HoBoro roga mbl
[obpanuck fo xpama Lectn BaHbsHOBbIX [epeBbeB. MoOHaxM B 3TOM Xpame y3Ha/lM MeHA Mo Moel
6powtope 0 [lao PaH-LLaHb, 1, paayLWwHO BCTPETUB HAC, MO3BOAUAM TPEM MOMM TOBaPMLLAM OCTaHOBUTLCA
Y HUX Ha Bpems.

Dacheng and | continued our journey to Hong Kong, and went back to Xilin Temple in Sha Tin to
withdraw my leave of absence.

[aysH n a oTnpasuamcb ganbuie B NOHKOHT. A BepHyaca B xpam UunmHb B LLa-TuHe, n, Takmm
06pasom, Mosi OT/Iy4YKa OTTyAa 3aBepLUNIACD.

While living at Xilin Temple, | carried out daily services, while trying to figure out an exit strategy
for Elder Tanxu. My only hope was with lay Buddhist Ye Gongchuo, who was a prominent cultural and
political figure in China and an old friend of Master Tang Xu. If | could find him and ask for his help, |
believe there would be a solution. However, looking for him was like finding a needle in the haystack.
Where could | hunt him down?



MunBesa B xpame LMnmHb 1 npoBoga exegHeBHbIE CNYXKObI, A NbITaNCA HAUTU NYTb K CNaceHUto ans
Crapwero Mactepa TaH CioAa. Moeii eAMHCTBEHHOW Hagexaol 6bino HaiTu rocnogmHa Me ToHuo,
KOTOPbIM 6bl1 BUAHBIM KYJbTYPHbIM M NOAUTUYECKUM AeaTenem Kutas u gasHum gpyrom Mactepa TaH
Ctos. Ecnm 6bl 8 cMOT BCTPETUTBLCA C HUM M MOMNPOCUTb €ro 0 NOMOLLM, Mbl Obl HawWwK peweHne. OgHaKo,
3TO 6bINIO MOXOXKE HA MNOMCKU UFOJIKM B cTOre ceHa. Kak mHe 6bino HaliTu ero?



7. Finding a Needle in the Haystack

7. MOUCKM UrONIKK B CTOre CceHa

During my first three months in Hong Kong, | kept trying to find Lay Buddhist Ye. As time passed,
and | still had not found any clues as to his whereabouts, | started to feel anxious. Actually, Master
Jueguang and Lay Buddhist Wang Xueren both knew where Ye lived, but they preferred not to divulge the
information to me. Every time | enquired about him, they always told me that Ye was in Guangzhou. When
| wrote to Master Sing Hung who was still in Guangzhou at that time, he replied and confirmed that Ye
was in Hong Kong. | continued searching high and low. Three months flew by with no news about Ye at
all. I remained unable to take care of the matter that my master had entrusted to me and meanwhile the
political situation in Mainland China continued to deteriorate. | started to get really anxious. At that time
the only gleam of hope was a rhymed couplet written on wood, hung on the door frame of an abandoned
courtyard at Chan Yue Lin monastery located in a ravine below Wanfo temple in Sha Tin. The rhymed
couplet was written by Ye. | believed that Ye was in Hong Kong, but finding someone in a boundless crowd
of people was a really tough task.

B TeueHMe nepsbix TPEX MecALLEB cBoero npebbiBaHna B [OHKOHre A nbiTanca HaWTn Me ToHyo.
OpfHaKo cO BpemeHeM fi Hayan H6ecrnoKouTbCA, MOCKObKY MHE HMKAK He yAaBanoCb OOHAPYKWUTb HU
0 HOM 3aLenKku 0 ero MectoHaxoXaeHun. bonee toro, Mactep Li3toiryaHb n rocnoanH BaH CroixeHb
3HANM, T4 OH XKUBET, HO NPeANOYMTaNN He TOBOPUTb MHe 3To. Kaxabli pas, Koraa A cnpawwmnean o HEMm,
OHW BCETAAa rOBOPUAN MHE, YTO Bbl B l'yaHuKoy. 1 Hanucan Mactepy Cu XyHy, KOTOpbIA HaxoAWACA B 3TO
Bpemsa Tam, HO OH OTBETU/A MHe, YTO Bbl B [OHKOHre. TaK, B TWETHbIX NMOUCKaxX TYT U TaM, HE3aMeTHO
nponeTeno Tpu MecALLa, HO HUKaKo MHGOPMaLMK 0 Me MHe Tak 1 He yaanoch obHapyxuTb. A okasanca
HecrnocobeH CNPaBUTLCA C AEIOM, YTO MOPYYMA MHE MOI YuuTenb, a NOAUTMYECKasa cuTyauma B8 Kutae
MeXay TemM npoJoKana yxyawaTbcA. Moé 6ecnokoicTBo pocio. B To Bpema eaMHCTBEHHbIM
nNpobaeckom Hagexabl ANA MEHA CTAaN0 CTUXOTBOPEHME, HAMMCAHHOE Ha [OCKe, YTO BMCeNa B Npoéme
ABepw 3abpolueHHoro moHacTbipsa YaH K03 JIMH, pacnonoxeHHoro B paoHe La-TuH 4yTb HUXKe Xpama
BaHdo. ITo 6bina kannurpadua rocnogmHa Me. i sepun, uto OH B [OHKOHre, HO HaiiTM OAHOrO-
eNHCTBEHHOTO YesioBeKa B beckpanHel Toane — o4YeHb TPyAHan 3adauva.

Begging for blessings from the Bodhisattva Avalokitesvara (Guan Yin) was my last resort. Although
| had been chanting the Bodhisattva’s name over the years, my prayers were particularly intense and
sincere during every moment of these three critical months.

MHe ocTaBa/siocb TOJIbKO HazeATbcA Ha boaxucaTrey ABanokuTewsapy (lyaHb-UHb). U, xoTa s
NnoBTOPAN MMA 60AXMCATTBbI Y)Ke MHOFO NIeT, Ha NPOTAXKEHUMU TPEX NOCAeAHUX MEeCALEB A Aenan 3T1o
0CO6EHHO UCKPEHHE N UHTEHCUBHO.

One day, | had a dream in which | was walking on a trail to the forest. The closer | got to the forest,
the more spacious and brighter | felt. | kept walking until | saw a shabby temple in front of me. The
characters "Guan Yin Mu” were written on the girder. | could not understand why the word "Mu",
meaning admire, was used here. | was wondering if it might have been mistakenly written for another
"Mu" character which meant tomb. While | was hesitating, | saw an old lady in black approaching me from
behind. She looked like she was from the countryside. | walked toward her, and asked her where | was.
She answered nonchalantly, "You are at the Guan Yin Mu." | asked, "Does anyone live here now?" She
said confidently "Follow me". We then entered through the temple’s main gateway together. There were



four doors in the hallway, two on the left, and two on the right. The old lady entered into one of the doors.
| was afraid that it was her lodging area, so | waited outside, not following her in.

OpHaxAabl, MHe MPUCHUACA COH B KOTOPOM A LWEN NO TPOMNUHKE, BeayLLel K necy. Yem 6aumxe a
NoAXoAnA K Necy, TeEM ydLLe U pafocTHee A ceba yyBcTBOBaA. A NPOAOAXKAN UATW, MOKA He yBUAEN Nepes,
coboii 3abpoLleHHbIM Xxpam. Hag BopoTaMm MOXKHO 6bl/10 NpoumnTaTbh Hagnucb: «l'yaHb-UHb My». A He mor
MOHATb, NOYEMY B HA3BAHWKN UCMNONb30BaH Mepornnd «my», obosHavatowmit BocxmuLeHme. MHe Kasanoco,
YTO 3TO OWMBKa, M 34eCb AOMKEH Bbla BbITb Apyroin nepornnd «my», KOTopbli 0603HaYaeT rpobHULLy.
MNoKa A pasgymbiBan, C3agM KO MHe NoAoLW/Ia CTapyxa B YEPHOM ogesAHun. Buaom csomm oHa noxoauna
Ha KpecTbsAHKY. Ha moit Bonpoc: «[ae A HaxoXycb?», OHa HebpeHo bpocnna: «Bbl HaxoauTech B ['yaHb-
NHb My». l cnpocun: « KUBET M cenyac 3gecb KTo-HMByAb?» OHa ckasana ysepeHHo: «Cneayii 3a MHoM ! »
3aTem Mbl BMECTe BOLU/IN Yepe3 r1aBHble BOPOTA B Xpam. B Kopugope 6b1/10 YyeTbipe ABEpPU: ABE C N€BOW
CTOPOHbI, U ABe ¢ NpaBoi. CTapyxa CKpbINacb 3a OAHON M3 HUX. A peLnn, YTo 3TO e€ KOMHATa U MHe He
cnefyeT MATU 33 HER, M OCTasCcA KAaTb e€ B Kopuaope.

| waited for a long while, but she did not return. | had no option but to follow the path walking
further toward the back. | discovered that to the back there was a great hall. The tiles were falling off.
Looking more carefully, | saw a statue of Avalokitesvara (Guan Yin) on the altar. Whenever a monk like me
encounters a statue of the Buddha or of a Bodhisattva, we naturally prostrate ourselves without any
hesitation. | then walked closer the Bodhisattva and bowed. Nothing happened after my initial
prostration, but when | went began my second one, the Bodhisattva step down from the altar and blessed
my head. | then woke up, astonished.

Maan a ponro, Ho oHa He BO3BpalLanach. Y meHs He 6b110 BbiIbOpa, Kpome Kak uaTu ganblue no
Kopuaopy. Tam oKasancs npocTopHbIM 3an. Kpbiwa obBeTwana M MecTamu B HEW 3uAnn Oblpbl.
OCMOTpEBLUMCb BHUMATENbHEE, S YBUAEN Ha anTape cTaTyto ABasokutewsapbl (TyaHb-MHb). Bcakuin pas,
Korga MoHax BUAUT cTaTyto byaabl nnm 6oaxmcatrebl, oH, 6e3 KonebaHui, A40KEH COBEPLUMTbL Nepes Hel
npoctupanusa. A nogowén b6auKe K cTaTye M NOKAOHWACS. [locne nNepBoro NPOCTUpPaHMA HUYEro He
NpPoWn30LWN0, HO, KOTAa A NPOCTEPCA BO BTOPOI pas, boaxmcaTrBa cowén ¢ antapa u 6aarocnosun mens,
BO3/10XKMB PYKN MHE Ha ronoBy. M3yMNEHHbIN 1 NOPaXKEHHbIM, 1 NPOCHYCA.



8. Blessing from the Manifestation of the Bodhisattva

8. MNnopabl bharocnosBeHns 6OAXUCATTBbI

During that time, Ye was famous for his calligraphy and painting. People scrambled to obtain his
works for their collections. Someone told me a vital clue. Most of his works were mounted by a shop
called "Jiu Hua Tang” in Lascar’s Row, Hong Kong. So | went to "Jiu Hua Tang” right away. | met the store
owner, and explained why | was looking for Ye. | said | hoped he could tell me Ye’s address. Even with my
sincere attitude, the owner only promised to help me deliver a letter, and nothing else. | had no choice
but to pass along a hand written letter to Mr. Ye from Elder Master Tanxu, hoping that it would find its
way to Ye.

B To Bpema Me loHuo 6bin m3BecTeH 6narogapa csoeii Kanaurpapum u xusonucu. MHorme
LEeHUTEeNN UCKYCCTBA CTApaanCb NOAYYUTb ero paboTbl ANA CBOMX KOANEKUMIA. KTO-TO Aan MHE BaXKHYH
noAcKasKy: 60NbLIMHCTBO ero paboT HbiAn BbiCTaBaeHbI B MarasunHe «Li3to Xya TaH» Ha yauue flackap Poy
B FOHKOHTre. Al cpasy ke oTnpasuaca Tyaa. Mo3HaKOMMBLUMUCH C BAAAENbLEM MarasmHa, A 06bACHUA emy,
ANnA yero a uuly Me, 1 ckasan, 4To HaZelch Ha TO, YTO OH AacT MHe ero aapec. OAHaKo, AaXKe BUAA MO0
MOJIHYIO UCKPEHHOCTb, BAaAesiel, MarasnHa noobewan nvwb nepesate eMy nNucbMo, Ho He 6onee.
Bbibopa He ocTaBasoch, U A nepeaan emy NocaaHue, HanncaHHoe anyHo Ctapwum Mactepom TaH Cloem,
HaZleAcb Ha TO, YTO OHO Nonaag&T K Me MoHYo.

The relationship between Master Tanxu and Mr. Ye began in the Buddha’s Seal Society ({*PPii) at
the Guanzong Temple in Ningbo. While studying under the guidance of Master Dixian in this Buddhist
organization, Master Tanxu became acquainted with Mr. Ye, who at that time was the director of the
Buddha’s Seal Society. Mr. Ye was deeply impressed by Master Tanxu and respected him greatly. In
addition, both men had connections to several other monasteries, including Jile monastery in Harbin and
Cham Shan monastery in Qingdao. | was quite confident that Ye would response immediately upon
viewing the letter.

Mactep TaH Ctoit u Me ToH4o BCTpeTMAUCh Apyr ¢ apyrom B HuH60 B Obuectse MeyaTtn byaapl B
xpame [lyaHbu3yH. Mpoxoaa obyyeHue B 3TOM OpraHM3auMu Noj PYKOBOACTBOM macTepa [uu3axs,
MacTep TaH Coi1 NO3HaKOMMACA C rocnoAnHOM Ve, KoTopbiii B To Bpemsa 6bin npeaceaatenem ObuiecTsa
Mevatn byaapl Mactep TaH Cioii Npon3Bén HeM3rnagMmoe BrieyaT/ieHNE U Bbi3Ba/ IyOOKOE yBaXKeHue y
Me ToHyo. Kpome TOro, y HMX OKasanucb obliMe 3HaKOMble B pa3HbIX MOHACTbIPAX, Hanpumep, B
MoHacTbipe Lisnns B XapbuHe uam B moHacTbipe YkaHblwaHb B LlMHAao. A 6bln coBeplueHHO yBEPEH B
TOM, uTO Ve HanMweT OTBET He3amMeANUTeIbHO NOC/e MPOUTEHMA MUCbMA.

After 3 or 4 days, Ye sent his student Lou Wangzan to meet me in Sha Tin. Lou graduated from
Jiaotong University and then worked as a manager at the Bank of East Asia on Queen’s Road. When we
met, | explained why | needed to see Mr. Ye and that | hoped to discuss Master Tanxu’s situation with Mr.
Ye in person. He accepted my request and arranged a time in the following week for me to go to Mr. Ye's
home with him.

CnycTa Tpu uAu YeTbipe AHA, Mle oTnpasun cBoero yuyeHnKa BaHxaHb Jly, 4Tobbl TOT BCTPETUACA
CO MHoM B paiioHe LWa-TuH. Jly okoHuYnn YHuBepcuteT Li3A0TyH, a 3aTem paboTan B MeHeaKepom B
BocToyHoasmnatckom baHke Ha KynHc Poaa. Korga mbl BCTPETUANCH, § 0OBACHM eMy, NOYEMY MHE HYXKHO
BMAETb rocnoamnHa Ve n aan noHATb, 4To A HamepeH obcyanTb cuTyaumio ¢ Mactepom TaH Cioem IMYHO C
Me FoHyo. OH BHAN Moelt Npockbe, M Mbl 3an1aHMPOBanM MOV BU3MT K Ve Ha cneayioLLyio Heaento.



| had hoped to talk to Ye alone and did not expect that there would be so many people there on
that day. Master Jueguang, Lay Buddhist Wang Xueren and Lay Buddhist Lin Lengzhen and Lou Wangzan,
a total of five people were all present. When we were there, they were chatting casually about other
things the whole time and | did not get a chance to bring up the issue | wanted to discuss with Mr. Ye.
When we were about to leave, Mr. Ye told me to write a letter to Master Tanxu in Qingdao on his behalf.
He asked me to leave the envelope unsealed and send it to his place. He would mail it to Master Tanxu in
Qingdao by airmail after he reviewed it. | followed his instructions, wrote the letter and sent it unsealed
to Mr. Ye's place.

Al HapeAnCcA NOroBOPUTL C HUM HaegMHE U He OXKMAAN, YTOo B 3TOT AeHb Y Hero byaeT MHOrontoAHO.
Kpome Mactepa Li3toiryaHs y Hero B roctax 6b1an BaH CiolixkeHb, JIMH JIH)KeHb 1 BaHXaHb Jly. Takum
o06pasom, Bcero rocteit Habpanocb NATb YenoBeK. [OCTU NOCTOAHHO BEAU HEMPUHYXKAEHHYIO bBeceny o
CaMbIX Pa3HbIX BELWAX, U MHE HWMKAK He NPeaoCTaBAANOCb BO3MOXKHOCTU NOAHATL BOMPOC, KOTOPbIN A
xoTen 0b6cyanTh ¢ rocnoamHom Me. Ho, koraa mbl yxe cobrpanuck yxoamtb, muctep Me nonpocun meHs
Hanucatb nucbmo B LUnHaao Mactepy TaH Cioto oT ero umeHu. OH NONPOCUA MeHA He 3aneyaTtblBaTb
KOHBEPT 1 NepesaTtb ero emy. A OH yXXe cam OTnpPaBUT NUCbMO B LiMHAao asmanoytoint Mactepy TaH Cioto
nocne TOro, Kak npoyTér ero. fl nocnefoBan ero YKasaHWIo, Hanucan nNUCbMO W nepegan ero
He3aneyaTaHHbIM rocnoauHy We.

Several days later, | finally got a chance to meet with Mr. Ye alone. We talked about the situation
in mainland China and Master Tanxu’s plan of going to Hong Kong to teach Dharma and open a Buddhist
college. Although | did not explicitly say that he wanted to flee the Mainland as a refugee, he understood
the situation well. We also talked about other topics like propagating Dharma and opening a Buddhist
college. He promised that he would wait a few days and respond to me depending on the situation. He
said he would explore the possibility of borrowing a place for Master Tanxu’s accommodation. Failing
that, perhaps he might spend some money to buy a small property in order provide Master Tanxu with a
place to live comfortably and teach scriptures.

HecKobKO AHei CnycTa, A, HaKOHeL, MOAYYMA WaHC BCTPETUTbCA C r-HoM We HaeauHe. Mbl
obcyxaanm cutyaumio B Kutae n nnaH Mactepa TaH Cioa nepebpatbca B TOHKOHT, UYTOObl OTKPbITh
6yaauickylo WKoay M npenogasatb Axapmy. W, xoTa s M He roBopun npamo, Yyto Mactep TaH Ciol
HaMepeH 3MUrpupoBaTh 13 Kutas, Me FoHYO 1 6e3 cNoB 3TO NpeKpacHo NOoHAN. TaKKe Mbl FTOBOPWUAM U Ha
Apyrve TemMbl, Takue, KaK, Hanpumep, pacnpocTpaHeHne [xapmbl U OTKpbITUE ByaaMACKON WKobl. OH
noobelLlan, YTo BbIKAET HECKO/IbKO AHEW U AacT MHE OTBET B 3aBUCMMOCTM OT cuTyaumun. OH cKkasan, uto
obaymaeT, rae MoXHO pasmecTuTb Mactepa TaH Cioa. B KpaiiHem cnyyae, ckaszan Me, oH roTos Ha cBoM
OEHbIM KyNUTb Hebonbwon aom, 4utobbl Mactep TaH Cloih CMOT B HEM KUTb M yunTb Byaamsmy.



9. Revitalization of Cham Shan from Ruins

9. Bo3poxaeHue YrxaHbLuaHA

Due to Mr. Ye’s personal reputation, Wang Xueren and two other board members agreed to help
us borrow a long-abandoned two-storey building. It used to be Hong- fa Temple where Master Bao Jing
resided. The building was thought to be haunted, so it had been vacant for some time.

MN3-3a AnuHoOM penyTaumu rocnogmHa Me, Ban CioleHb M ABOe APYrMX YNEHOB NpasBaeHuA
COrNacuANCb NMOMOYb HAM M NPeAOoCTaBMAM B HAlle NONb30BaHWE AABHO 3abpoLlleHHOe ABYX3TarKHOe
3paHue. PaHblwe 310 6bIn Xpam XoH-oda, rae npoxuean Mactep bao LamH. Cuntanocb, B HEM obutatoT
npueeseHMA, MO3TOMY B TEHEHME AOTOr0 BPEMEHM OHO NYCTOBANO.

We immediately started to clean and fix up the building. As soon as everything was in order, we
invited Master Tanxu, who was temporarily residing in Xianghailian Temple at that time to move in. This
marked the milestone where Cham Shan’s lineage was established in Hong Kong.

Mbl cpasy e MPUCTYNUAM K PEMOHTY M BOCCTAHOBAEHMIO 34aHMA. Kak TonbKo Bce 6bino
npuseaeHo B nopsaaok, Mactep TaH Cioii NOKMHYA xpam Li3saHxalinaHb, B KOTOPOM KU B OXMUAAHUM
M3BECTMA OT Hac, U Npubbln B TOHKOHF. 3TO CTano 3HAaMeHaTe/ibHOW Bexoi: B [OHKOHre BO3HMKAA
Tpagmumna YxaHbLuaHA.

As far as finances were concerned, Lay Buddhist Wang Xueren stated up front that he would only
be willing to lend the property to us. He took no responsibility for any other daily expenses that we
incurred in the future. At that time, the number of student monks migrating from the North was
multiplying. When we opened the Buddhist school, lay Buddhist Lou Wangzan had set some policies
upfront. The maximum number of students would be limited to 10. Our monthly expenses were set at S
1,000 HKD. Mr. Ye named the new school "South China Buddhist Learning School”. The meaning was a bit
different from the proposed Buddhist college.

OTHocuTenbHo ¢uHaHcoB, BaH CiloikeHb 3asBWUA, YTO OH OyaeT roToB NpefoCTaBUTb Ham Bce
Heobxoammble cpeacTsa. TakXKe OH B3AN Ha ceba OTBETCTBEHHOCTb 3a Hawu byayuwme pacxoabl. OgHakKo,
MOCKO/NIbKY KO/IMYECTBO MOHAxoB, MPWObIBABLUMX C ceBepa, pocno, Jly BaHb)KaHb Obln BbIHYXKAEH
YCTQHOBMWTb HEKOTOPbIE OrpaHUYeHMs. TaK, MaKCMManbHOE KOJIMYECTBO YYEHUKOB B ByaANMCKOM WKone
He A0/KHO bbiTb 6olee AecATU Ye/IOBEK, a HALLM eXKeMeCAYHble pacxodbl He A0/IKHbI npeBblwaTtb 1000
FOHKOHICKMX A0nnapoB. Mo npeanoxeruto Me MoHYo wKona 6bina Ha3BaHa «HOKHOKMTAICKOW LLIKONOM
n3yyeHua byaamsmanr.

More than 30 students arrived from Qingdao, and obviously it became too crowded to fit into the
house. But everyone was begging our teacher to let them stay. Therefore, Master Tanxu discussed the
situation with Mr. Ye and proposed to accept 10 more students without increasing the allowance. So we
ended up with 20 students. In order to cut our expenditures and balance the budget for our school, we
started to engage in household chores such as chopping wood and planting vegetables.

Yepes HekoTopoe Bpems, Koraa u3 LinHaao K Ham npuexano 6onee 30 cTyAeHTOB, CTaN0 ACHO, YTO
MOHAX0B CTa/I0 CMLWKOM MHOFO, YTOBbl BCE OHM CMOT/IN KWUTb B LWKOJie. HO BCe OHU YMOAAAN yunuTens



Nno3BO/IMTb UM ocTaTbcs. Moatomy MacTepy TaH Cioto npuwnocb o6cyauThb 3Ty CUTYaLMIO C rOCNOAMHOM
Me, 6naropaps yemy B LKoe 6bi10 NO3BONEHO OCTATbCA eLLé AeCcATM MOHaxaM 6e3 yBennyeHua nocobus.
Takum o06pasom, Hac CTano ye pABaguaTb 4yenoBeK. [ns Toro 4ytobbl COKpPATUTb pacxodpl W
cbanaHcmpoBaTh OIOAMKET WKObI, Mbl Ha4aM 3aHMMATbCA AOMALLHUMM AeNaMK, TaKUMKU, HANPUMeEp, KakK
3aroTOBKa APOB U pa3BefeHne OBOLLEN.

Amidst all kinds of difficulties, two classes completed their studies. Afterwards, no new students
were enrolled. The Buddhist learning school closed down and we had to return the property to the
landlord.

TaK, npeogonesan TPYAHOCTM, ABa KNAacCa MOHAXOB-CTYAEHTOB MOCTENEHHO 3aKOHYMUAM CBOE
obyuyeHue. bonblue CTyaeHTOB He 6blio, byaauiickas WKona 6bina 3akpbiTa, a BCE MMYLLECTBO 6bli10
BO3BpalLEHO BAaAENbLLY.

Later, we acquired a piece of land on the mountain behind Lai Chi Kok and built the Tiantai
Monastery and a Dixian memorial hall. With donations from devotees, we then purchased a flat on
Boundary Street and transformed it into a library open to all readers. We thus entered into the next phase
of our religious development in Hong Kong. The year was 1958.

Mo3aHee mbl NpUOBpPENN y4acTOK 3eM/IM Ha BO3BbILLEHHOCTM HeNnoAanEéKy oT paioHa Jlan Yu Kok
B FOHKOHre W NOCTPOMKM TaM MOHacCTbipb TAHbTalh MU MemopuanbHbiM 3an AuusaH. Kpome Toro, Ha
NoXKepTBOBAHMA NPUXOXKaH 6blna NpuobpeTeHa KBapTMpPa Ha bayHAapU-CTPUT, KOTOPYHO Mbl NPEBPATUAM
B 6UBNMOTEKY, OTKPLITYIO AN1A BCEX Kenawlmx npuobwmTteca K 6yaansmy. Tak Havanca HOBbIA 3Tan
Hawero npebbiBaHus B loHKoHre. LLén 1958 roa,



10. Pioneer from the East to the West

10. NuoHep BocToka Ha 3anage

After things settled down in Hong Kong, | wanted to try something new. | had two options at the
time: one was to enroll into University of Calcutta in India; the other one was going to the United States
to spread the Dharma. In the end, | decided to go to the United States. | was introduced to Wu Peilin, the
abbot of the Buddhist & Taoist Academy in San Francisco, by Master Xiaoyun. He helped me apply for my
immigration status in America. | only stayed in San Francisco for six months. Due differences in religious
beliefs and rituals, | could not adapt to their ways. Others also advised me that it was not appropriate for
a Buddhist monk to live in a Taoist temple, but there were no other options at that time.

Mocne TOro Kak *KM3Hb B [OHKOHre Hanagunacb, MHe 3axoTes0Cb WUCMbITaTb YTO-TO HOBOE.
BapuaHTa y meHs 6blno aBa: AiMbo noexatb B MHAMIO U NOCTYNUTL B KanbKYTTCKUI YHUBEPCUTET, MMBO
oTnpasuTbea B CLLUA, 4Tobbl pacnpocTpaHaTe xapmy. MNocne Aonrmx pasgymuin 8 0CTaHOBMACA Ha BTOPOM
BapunaHTe. MacTtep CAOOHb NO3HAaKOMWUA MeHA ¢ By MelnnHem, HacTosTenem byaguiickoin n [aocckol
AKagemun B CaH-PpaHuymcko. OH NOMOr MHe NOAYYUTb UMMUIPALLMOHHbBIN cTaTyc B AMepuKe. MNepBble
WEeCTb MECALEB A KU UCKNOUUTENbHO B CaH-PpaHUMCKO. A HUKAK He MO MPUCNoOcobUTLCA K MHOMY
MWPOBO33PEHNIO U OCODEHHOCTAM 3aMaZHOM KyabTypbl. A MOHUManN, U Apyrue NOAN TOBOPUIM MHE,
OyaAMACKMIA MOHAX He AO0/IXKEH XUTb B JAOCCKOM Xpame, HO B TOT MOMEHT Yy MeHA He Oblno Apyrux
BapWaHTOB.

Due to aging and physical deterioration, Master Tanxu passed away in Hong Kong in 1963. | went
to Hong Kong to help make funeral arrangements. Some lay Buddhists suggested that | should take the
opportunity to order the manufacture of some Buddha statues while in Hong Kong and have them shipped
to the United States, in preparation for the establishment of a new temple in San Francisco in the future.

B 1963 roay B FOHKOHre ckoH4anca Mactep TaH Cioi, U MHE NPULWAOCh OTNPABUTLCA TyAa, YTOObI
MOMOYb OPraHU3oBaTb MNOXOPOHbI. [lOKa A Tam HaAxoAWACA, MHe MOACKas3a/M BOCNO/b30BaATbCA
BO3MOHOCTbIO M 3aKa3aTb B [OHKOHIe HECKO/IbKO CTaTyi byaapbl, 4To6bl noTom oTnpasuTb Mx B CLUA gns
byayuwero byaaninckoro xpama B CaH-®paHUMUCKO.

| went back to San Francisco in the following year. Invitations to visit New York City kept coming
from lay Buddhists, such as Huang Yujing, Jiang Ren Qixiu and Ying Jin Yutang. In response to their sincere
and warm invitation, | finally reached New York City on March 15th 1964.

B CLUA A BepHy/ncAa TONbKO B cieaywowem rogy. MeHa npurnacuam nocetutb Hbto-Mopk
nocnepnosatenn ydeHma byaabl XyaH KOiU3mH, ero »keHa L3aH HKaHb Lucto n UH UsuHb KOTaH. A He mor
0CTaTbCA PaBHOAYLLIHbIM K UX HaCTOMYMBbIM Npocbbam 1 15 mapTta 1964 npubbin B Hbto-Mopk.

In early April, thanks to the assistance from Huang Yujing, his wife Jiang Ren Qixiu, and Ying Jin
Yutang, an apartment on Bailey Ave in the Bronx was rented for my temporary stay. | set the place up as
a temple with the three Tathagata statues from Hong Kong on the altar. We then initiated the application
to form The Buddhist Association of United States (BAUS). In October, we received approval for the
application and we were officially recognized as a Buddhism organization.



B Havane anpena 6naroaaps o6WMM YCUAUAM NPUFNACUMBLUNX MeHA Ntoael B BpoHKce Ha bannum-
aBeHIO 4191 MOEro BpeMeHHOro npebbiBaHWA bblia apeHa0BaHa KBapTMpa. A 06opyaoBan 3Ty KBapTUpY
noA, Xpam, NOCTaBMB HA anTapb Tpu CTaTyu byaapl, npuseséHHble u3 FOHKoHra. ocne 3Toro Mol
WMHULMMpPOBann nporpammy popmuposanHuna byaguiickoit Accoumaumm CLUA (BAYC). B okTabpe Hawa
3anBKa 6bln1a 0go6peHa, U Mbl 6b11M 0dULMANBHO NPU3HaHbI B KayecTBe byaanncKoit opraHnsaumu.

Two years later, Lay Buddhist Mr. and Mrs. Shen Jiazhen, bought an abandoned operation station
from the electricity company. He rented it to The Buddhist Association of United States. We spent much
effort to clean up the mess and to repair, renovate and decorate it into a solemn monastery. We set up
the three Tathagata statues for worship. This is the current Temple of Enlightenment.

Cnycta gBa roga 6yaauctol muctep u mmccuc LLsHb Li3AukaHb npuobpenu 3abpolueHHoe 34aHne
3/IEKTPUYECKON KOMNAHUM U CAANN ero B apeHAay Hallel opraHmsaumnn. Hemano ycunmin 66110 noTpayeHo
Ha TO, 4TOob6bl BOCCTAHOBWUTb, OTPEMOHTMPOBATL €r0, HAaBECTU MOPAAOK WU MPEBPATUTb B MpPEKPaCHbIN
MOHaCTbIpb. 1A NOKAOHEHUA Mbl YCTaHOBUAM B HEM Tpu cTaTyun Byaabl. Ceityac aTo aeincreytowmii Xpam
MpoceeTnenHus.

In 1967, riots frequently broke out in Hong Kong, making everyone scared and nervous. Master
Sing Hung and Master Shing Cheung wrote to me expressing their intention to leave Hong Kong for the
United States. Although | embraced the idea of them coming to the United States to propagate Dharma
together, in the end they were unable to obtain a visa for the United States.

B 1967 roay B TOHKOHIe YacTo BCMbIXxMBanu 6ecnopagKu, U3-3a Yero BCe HaceneHue ropoaa bbino
HaNyraHo WM WO B NOCTOAHHOM cTpaxe. B cBa3n ¢ atum Mactep Cu XyH u Mactep WnH YeH Hanuncanu
MHe, 4TO OHM roTOBbI MOKMHYTb TOHKOHT 1 nepeexaTb B CLLUA. Ho, XxOTA A 1 nogaepxan ux naeto nepeessa
B8 CLUA gna coBMeCTHOro pacnpocTpaHeHua [xapmbl, K COXKaneHuto, B KOHLE KOHLLOB, OHW He CMOrau
nonyumtb susy B CLLIA.

The World Expo was held in Montreal during that year. People from all over the world were
welcome to attend. Master Sing Hung and Master Shing Cheung used the opportunity afforded by the
Expo to enter Canada.

OpHako, B Tom e rogy B MoHpeane npoxoguna BcemmnpHan sbicTaBka « World Expo», B KoTopoW
NPUrAaWaancb K y4actmio noau co Bcero mupa. KoHeyHo e, Mactep Cu XyH n Mactep LUuH YeH
BOCMO0/1b30Ba/IMCb 3TUM MPEKPACHbBIM LIAHCOM A/1A TOro, YTobbl NnepebpaTtbca n3 NoHKOHra B KaHaay.

| went to Canada to meet them. Even though the three of us were reunited in Canada, the
circumstances were not favorable at all. We were in a foreign country, faced with a language barrier and
with little financial support. We found it extremely difficult to settle in, never mind establishing a temple
to preach the Dharma.

Al otnpasuaca B KaHagy, YTobbl BCTPETUTL MX TaM. HeCMOTpA Ha To YTO Hac 6bl1o Tenepb TPOE,
obcToaTenbCTBa He 6aaronpuUATCTBOBAAM Ham. Mbl HaXOA4MANUCL B YyXKOW CTpaHe, C TPYAOM NOHUMaNU
A3bIK MECTHbIX XUTENel, Aa K TOMY e ewé 1 6blnn Ype3BblYaliHO orpaHMyeHbl B cpeacTeax. Ham 6biio
O4YeHb TPyAHO 0BYCTPOUTLCA Ha HOBOM MeCTe, He FOBOPA YXKe 0 TOM, YToBbl pacnpocTpaHaTb Axapmy u
AymaTb O CO34aHNUKN HOBOTO Xpama.



We sought help from many quarters, but nothing worked out. Eventually, with the blessings from
the Buddha and Bodhisattvas, and help from Lay Buddhists Jiang, Jin, and many others, we successfully
established The Buddhist Association of Canada in 1968, based in Toronto. We also were able to obtain a
very small temple to accommodate the two masters.

foe 6bl Mbl MCKanuM MomMowM W MNoaaep:kKu, BCE Oblno TuWeTHo. Ho, B KOHLE KOHLOB, C
6narocnoseHua 6yan n 6oaxmcatrs 1 6aarogaps NOMOLLM OT MHOTMX Noc/iegoBaTenen yyeHus byaabl, B
1968 rogy B TopoHTO 6bina ycnewHo yypexaeHa byaauinckaa Accoupaumsa KaHagbl. Mbl gaxke cmorau
063aBecTMcb HEBOIbLIMM XPaMOM, B KOTOPOM, OAHAKO, BNOJIHE CMOT/IN NOCeNnTbCA 06a NpuexasLUmMX U3
[OHKOHra macrepa.

The audiences here today all have the benefit of great merit. You have this grand monastery in
which to honor the Buddha, chant sutras, and attend Dharma sermons. You might not know how truly
harsh, long, and challenging the journey that led us here was at the beginning. | hope that everyone will
cherish this opportunity and will not prove unworthy of the generous blessings bestowed by the Buddha
and Bodhisattvas.

Bce Te, KTO NpUCYTCTBYET CeroAHA 34ecb, HAKOMNM/IM K HAaCTOALLLEMY MOMEHTY 0OLIMpPHbIE 3aCnyru.
Y Bac ecTb 3TOT NPEKPACHbIN MOHACTbIPb, B KOTOPOM Bbl MOXKETe NountaTb byaay, AeknammpoBaTb CyTpbl
1 cnywaTtb nponosean [Axapmbl. Ho Bbl garke npeactaBuTb cebe He MOXKeTe, HACKOIbKO AJIMHEH U TPYAEH
Obln Hal NyTb, KOTOPbLIN NPMBEN HAac ctoga. A HaZercb, YTO Kaxablh u3 Bac byaeT AOPOXKUTL 3TOM
BO3MOXHOCTbIO, U Bbl OKaXKeTecb A0CTOMHbI TOro LWeAporo 61arocnoBeHns, KOTOpoe gapyroT Bam byaabl
n bogxmncaTtsbl.



11. Buddhism Blossoms in North America

11. Pacuget 6yaansma B CeBepHoit AMepuKe

Our hard work in America and Canada bore fruit. The number of Buddhist devotees continued to
grow, while the places for worship kept multiplying. Everyone can attest to the blossoming of Buddhism
here. As for the development of Cham Shan in Canada, Master Sing Hung will report in detail in the next
day or two so | will not dwell on it now.

Hawa Taxkénan paboTa B AmMepuKe n KaHage npuHecna naoabl. Yucno npusepkeHues byaamnsma
CTaHOBUNOCb BCE Honblue M 6o/blUe, KONYECTBO MECT A/l MOKAOHEHWUS NPOAO0XKANA0 pacTU. To ecTb,
MOXHO CKa3aTb, YTO cemeHa ydeHus byaapbl ynanun B CeBepHoii AMepuKe Ha Na1040pOoAHY0 noYBy. YTo Xe
KacaeTcs pa3BuTuA B KaHage Tpagmumm moHacTblpa YKaHblaHb, To Mactep Cu XyH noapobHOo pacckaxKeT
06 3TOM Yepes AeHb UK ABa, NO3TOMY A He ByAy cermyac OCTaHaAB/IMBATLCS Ha 3TOM.

In the United States, we established The Buddhist Association of San Francisco in 1972 as a token
of thanks for having taken care of me back then. Buddhist activities flourished in other locations as well.
Thanks to blessings from the Buddha and Bodhisattvas, the number of Buddhist followers and sites kept
growing. | strongly believe that Buddhism will eventually flourish, like spring blossoms, covering the great
prairies of North America.

B CoeanHéHHbIx LTaTax B 1972 roay mbl yupeannun byganickyto Accoupnaumio CaH-OpaHuUMUCKO B
3HaK 6,1aro4apHOCTM 3a TO, YTO XKUTENN 3TOrO rOpoAa NOMOT/IM MHE B CaMOM Havasie moero nytu. OaHako
6yaauiickue opraHM3auum BO3HUKAAW M NpouBeTasn U B Apyrux mectax. bnarogapa 6narocnoseHmam
6yan v 6oaxvncaTTB YMCo NocnegoBaTenen byaamnama n MecT NOKJIOHEHNA NOCTOAHHO PacTET. A TBEPAO
BEpPIO B TO, YTO, PAaHO WM NO34HO, HO cemeHa byaanama rnyboKo NpopacTyT 1 A4aayT NPEeKpPacHble BCXOAbl,
KOTOpble, C/IOBHO BECEHHME LiBETbI, MOKPOIOT cOb0M BCe BennKune npepumn CesepHoit AMepuKu.



12. Translating, Publishing, and Propagating the Dharma

12. NepeBoa, nsgaHue n pacnpoctpaHeHune xapmobl

| ran the Buddhist Association of United States for exactly 10 years. During that time, | had no
respite from the multitude of everyday tasks. Therefore, in 1974, having found a successor to take over, |
handed over my responsibilities and founded The Young Men’s Buddhist Association of America instead,
where | could concentrate on carrying out my initial aspiration of coming to America to translate Buddhist
texts into English and propagating the Dharma.

A pykoBoaun byganiickoi Accoumnaumeir CLLUA posHo 10 net. 3a 3To Bpems y MeHA He ObiNo HU
MUHYTbI OTAbIXa OT MHOXeCTBa NoBceAHeBHbIX 3a4a4. [oatomy B 1974 roay, Hanaa cebe npeemHMKa Ha
3TOT MOCT M nepefaB emy CBOM 0DOSA3aHHOCTM, A BMECTO 3TOr0 OCHOBaa W OCHOBaN «MONOAEKHYIO
Byaauiickyio Accoumaumio Amepukn» (YMBA), rae s mor 6bl cOCpeaoTOUMTbCA Ha BbINOJAHEHUU
M3HaYa/ibHOM Lienu ceoero npubbiTus B AMepuKy — Ha nepesoge 6yaauncKnux TEKCTOB HA aHMIUMNCKUIA
A3bIK M PacnpocTpaHeHMun, TakKMm obpasom, xapmbl.

The facility for the Young Men’s Buddhist Association was quite small. We only had a dozen or so
members, but everyone shared the same goal and motivation in translating, publishing and circulating
Dharma books for free. Up to the present, we have published over 30 Dharma collections in various
languages, mainly English with some works in French and Spanish. The content includes Buddhist liturgy,
Tiantai, Zen, and Pure Land teachings. The circulation exceeds 100,000 copies. We intentionally did not
register copyrights, allowing anyone to republish as they wish.

CpeactB y MonogéxHoit Accoumaumm 6bino coBcem HemHoro. Hac 6b110 Bcero b OKoOso
AEeCATU YeNIoBEK, HO BCe Fropesin OA4HOM M TOM Ke uenbio — becnnatHbiM NepeBoAoM, U3AAHMEM U
pacnpocTpaHeHnem byaauinckon nutepatypbl. B HacToAwee Bpema Hamu onybnmkosaHo 6onee 30
cbopHMKOB MO [Ixapme Ha pPas/MYHbIX A3blKax, B OCHOBHOM, KOHEYHO, Ha aHFIMMCKOM, HO HEKOTopble
npoussefeHMA M3[aHbl TakXKe Ha (paHLy3CKOM M MCNaHCKOM A3blKax. MX copepskaHue KacaeTcs
BOMPOCOB 6YAAMACKON ANTYPrum, WKon TAHbTal, O3eH, yyeHusa Yuctoro 3eman. O6Wwmii TUpaXK U34aHHOM
nuntepatypbl npesbicna 100 000 ak3emnnAapos. Mbl HAMEPEHHO He PEerncTpMpoBasn CBOM aBTOPCKUE
npaBa, NO3BONAA Mepen3aaBaTb 3STU KHUTM BCEM XKeNatoLWwnMm.

Translating a Chinese sutra into an English version involves many steps, including drafting, typing,
proofreading, copy editing, cross referencing, polishing, formatting, publishing and binding etc. Upon
completion, we would respond to requests from all over the world by packaging and mailing the
publications free of charge. The positive feedbacks we received from the recipients motivated and
energized us all to volunteer our time and effort. Readers kept telling us that upon reading our
publications, they were able to encounter, understand and believe in Buddhism, with some even taking
Buddhist vows or becoming monks.

MepeBoA KWUTAaMCKMUX CYTP B aHI/IMACKMI A3bIK COCTOUT M3 MHOMKECTBO 3TanoB: noabop
npaBuabHbIX GOPMYINPOBOK, Habop TEKCTa, KOPPEKTYpYy M TeXHUYeCcKoe peAaKkTMpOBaHME TEeKCTa,
BCTaBKa CCbIIOK, IMTepaTypHan 06paboTka, dopmaTnpoBaHue, NybamMKauma u T. n. Mo 3aBepLieHnm BCero
3TOro TPYA0EMKOrO MPOLLECcca Mbl COBEPLUIEHHO BECnaTHO PacChbiaem HaLM KHUMU NO BCEMY MUPY, TYAa,
r4e B HUX Hyxkaatotca ntoan. Cnoea 61aro4apHOCTM, KOTOPbIE Mbl NOYYaeM OT YMTaTeNel, AaloT Ham eLwé
60/iblle CUN U 3HEeprMM Ha To, YTobbl NpPoJO/KaTh Hawe geno. MHorve NloAM rOBOPUAM HaM, 4ToO,



6narogapa HalWMM KHUram, OHW CMOI/IN BCTPETUTbCA C ByaaM3mom, NOHATb M MOBEPUTb B HEro, a
HEKOTOpPbIE M3 HUX AaxKe NPUHANK byaamninckme obeTbl MK CTaIM MOHAXaMMU.

The sutra | am translating now is the collection of twenty classic sutras selected by Emperor
Yongzheng from the Qing Dynasty. If anyone is interested in looking for it, it is Volume 168 (&8 —) in

The Imperial Tripitaka. These are all important classics of Mahayana Buddhism.

Cellyac Ha CTaamMu nepeBoda HaxoAMTCA KOAMEKUMA U3 ABaALATM KNaCCUUYECKUX CYTP, KOTOPYIO
COCTaBWUA NATbIN MmnepaTop guHacTum LUnH UHbYKIHL (1638—1735). Ecin KOro-To Kenaet HanTu 3To
cobpaHure, To OHO HaxoautcA B 168 Tome MmnepaTtopckon Tpunutaku. Bcé 3To 6ecueHHaa Kaaccuka
6yaamsma MaxasHbl.

The first drafts of the 40 volumes of Mahaparinirnana Sutra, along with the two additional
chapters have been completed. | worked for 6% years on this translation. The material is still in the process
of typesetting, editing, cross referencing and polishing. | hope it will be published soon. After that, | am
planning to work on the three fundamental collections of the Tiantai sect.

Hamu 3aBeplwéH nepeBos, copoka TomoB MaxanapuHupsaHa CyTpbl, BMecTe C AByMSs
AONONHUTENbHbIMM rNaBamu. PaboTa Benach B TeYEHME LIECTU C NON0OBUHOM NeT. U, xoTa matepuan ewlé
HaxoamuTcA B Mpouecce BEPCTKU, pelaKTUPOBaHUA, BCTABKM CCbIIOK UM AuTepaTypHon obpaboTku, s
Hagetocb, YTo OH Byaet onyb/nMKoBaH B banKailwee Bpems. Mocse 3Toro A NAaHMPOBa HayaTb paboTy
no nepesBoay TPEX OCHOBHbIX COYMHEHUI LLKObI TAHbTAN.

The three fundamental collections of Tiantai sect are the "Great Calming and Contemplation” (Mo
ke zhi guan), "The Subtle Connotation of the Lotus Sutra" (Fa hua xuanyi), and "The Verses of the Lotus
Sutra" (Fa hua wen ju). These texts by the founder of the Tiantai sect, the Great Master Zhizhe, are
fundamental to that tradition. They were gathered, edited and organized by Zhang An, the empowered
one. As a follower of the Tian Tai school of Buddhism, it is truly my responsibility to promote the inherited
teachings of my predecessors.

Tpema ocHoBOMOAAraloWMMMN COYMHEHMAMM LLKONbI TAHbTAM ABAAOTCA: «Besnkoe npekpalleHne
[HeBeaeHMA] 1 nocTuxkeHue [cyTn]» («Moxa YK ryaHb»), « COKpOBEHHbI CMbICA ,,JTOTOCOBOM CyTpbI“»
(«®da xya ctoaHb U») n «CTnxm o ,JlotocoBol cyTpe“» («®da xya BaHb L3t01»). ITU TEKCTbI ObIN HANMUCaHbI
ocHoBaTesieM WKonbl TAHbTaW, Benukmm Mactepom Yxu-u (538 —597). OHM 6blAM COXpPAHEHbI U
OTPenaKTMPOBAHbI ero nocnegoBateniem, Y:kaHbaHem (711—782). KaKk nocnenosatenb WKOAbI TAHbTaM
A YyBCTBYIO ceba 06A3aHHbIM COAENCTBOBATbL PACNPOCTPAHEHUIO YYEHUA CBOMX NPeLlecTBEHHUKOB.

The first draft of "The Great Calming and Contemplation” is mostly done. Next, | will work on "The
Subtle Connotation of the Lotus Sutra"” and "The Verses of the Lotus Sutra". Hopefully | can fulfil my wish
to complete translating them during this lifetime, in order to set a solid foundation for other successors
to continue.

MepBUYHbIV NepeBos «Bennkoro npekpaleHua [HeBeAeHUA] M NOCTUNKEHUA [CYyTU]» B OCHOBHOM
3aBepLéH. lanee s cobupatocb NPUCTYNUTL K paboTe Hag «COKPOBEHHbIM CMbIC/IOM ,,J/10TOCOBOM CyTPbI“»
n «Ctuxam o ,,JlotocoBoi cyTpe“».  Hagetoch, YTO MHe yAaCTCA B 3TOM XKU3HM 3aBepPLUNTb NepeBosd 060omx
COYMHEHUN, 4YToObl 3aN0XWTb NPOYHbIA QyHAAMEHT, Ha KOTOpbIM cmoriv Obl onepeTtbca Mow
nocnefosaTenu.



| became a monk when | was young in an era afflicted by warfare and unrest. | drifted from place
to place for most of my life. Thanks to the blessings from the Buddha and Bodhisattvas, | am in good
health. In order to express my gratitude towards the Buddha, | am willing to do whatever | can for
Buddhism.

Al ctan MoHaxom eweé 6byayuym pebEHKOM B 3MOXY, OXBAYEHHYHO BOWHOM M Becnopsgramu.
BO/IbLIYIO YacTb CBOEW KU3HM A NyTelwecTBOBa/ C MecTa Ha mecTo. brarogapa nokposutenbcTBy byas v
604xMCcaTB A A0 CMX MOP HAXOXyCb B 406POM 34pasun. [1aa Toro Ytobbl BbIPasnTb CBOIO NPU3HATENBHOCTb
K Byaae, A rotoB Aenatb BCE, YTO B MOMX CUIAX A5 PAcNpPOCTpaHeHun By AanACKOro yuyeHus.

In bits and pieces, | have shared my life story and experiences with you here. If further clarification
is required, please take advantage of the free forum now with your questions. Criticism and suggestions
are very welcome as well.

WNTaK, A Nnoaennnaca ¢ BAMU UCTOPUEN CBOEN KU3HW U CBOMM OMbITOM. EC/IM Bbl XOTUTE y3HATb O
YéM-To 60Jsiee KOHKPETHOM, NOKaNYICTa, 3a4alTe CBOM BOMPOCHI Ha Hawem 6ecnaaTHoOM popyme. TakKe
Ha HEM Bbl MOXETE BbICKa3aTb CBOM KPUTMUYECKME 3aMeYaHNA U NPeasioKeHus.



Questions & Answers

BOMPOCHI N OTBETbI

Questions:

Translating Dharma into English in order to benefit our English reading audience is definitely a
good thing. Now that we have learned of your French and Spanish versions of these publications, do you
have plans to do more translation and publishing in those languages to benefit an even broader audience?

Bonpoc:

MNepeBog [xapMbl Ha aHIIMIACKUA A3bIK A5 TOro, YTOObl KaK MOXHO 6onblle Aoael Morau
MO3HaKOMUTLCA C yyeHnem byaabl, 6e3ycnoBHO, NpekpacHoe HauMHaHue. Tenepb, Korga Mbl y3Haaun o
BalMX NybaMKaumax Ha GpaHLy3CKOM W MCMAaHCKOM f3blKax, CKaXKUTe, eCTb 1N Y BacC NaaHbl NPoA0NKaTb
nepeBoAUTb KHUIM Ha 3TU A3bIKK ANA NpMobpeTeHna elwé 6onbluelt ayantopnun?

Answers:

This is a great suggestion, but it will take time. Let’s take my English translation work as an
example. It involves a first English draft from the original Chinese text, then typing, proofreading, cross
referencing and polishing. Meanwhile, we need to go back and forth to verify the accuracy compared to
the primary text, keeping sight of the readability and flow of the translated materials. Once we have
approval from all members of the translation committee, then we move on to the designing, formatting,
printing and publishing of the materials. That’s how it works for English. None of us is fluent in French or
Spanish though. Despite the fact that we are willing to hire and compensate someone to translate from
Chinese, or even from English into other languages, people with these skills are indeed hard to find. In my
experience, many people can master the two languages, but such people lack the knowledge of Buddhism.
Please keep in mind that this is not a simple act of translating word to word, but rather a translation of
the essence of the Buddhist doctrine. A translator needs to be equipped with the three essential elements
of mastering Chinese, English, and most importantly, the Dharma.

OrBerT:

MbIc/b 3ameyaTesibHasA, HO Ha 3TO TpebyeTca Bpemsa. B KauecTBe npumepa AaBanTe pacCMOTPUM,
Kak Begétca pabota MO nepeBoay TEKCTOB HA aHIMMCKUI A3bIK. [pexkae BCero HyXHO caenatb
NepBOHaYasibHbIA BapWaHT nepeBofda C KWUTAWCKOro MNOAJNMHHUKA, HabpaTb TEKCT, TEeXHUYECKM
O0TpesaKTMPOBaTb ro, BCTaBUTb BCE HEOOXOAMMbIE CCbIZIKM U AnTepaTypHO 0b6paboTatb. Kpome Toro, mbl
OOJ/IKHbl HEOAHOKPATHO MepeynTaTb nepesos, YTobbl OH TOYHO OTpPaXKaa CMbIC/ OPUIMHaNa U B TO Ke
Bpemsa 6bin yaobeH ana uteHuA. TONbKO Nocae 3Toro, Noay4ymMs ofobpeHne BCcex YNeHOB KOMMUTETA NO
nepesoay, Mbl 6epEémcA 3a Co34aHNE NPOEKTA KHUMM, ero GopmMaTUPOBaAHME, NevaTb U, HAKOHeL,, U3JaHWeE.
BOT M3 KaKmx 3TanoB coctouT paboTa no nepeBoay AxapmMbl Ha aHTANIACKUIA A3bIK. DPaHLLY3CKUM Ke Uan
MCMAHCKMM A3bIKOM HUKTO M3 Hac He BnageeT. M Aaxe HECMOTPA HA TO, YTO Mbl FOTOBbI OMNAYMBATL
paboTy NepeBOAUYMKOB C KUTAUCKOTO MM XKe C aHTIMACKOro Ha Apyrue A3blku, NtoAel, FoTOBbIX NMOUTU Ha
3TO, HANTM OYeHb TPYAHO. OCHOBbIBAACb HAa CBOEM OMbITE A MOTY CKa3aTb, YTO, KOHEYHO e, MHOTUe N1 an
MOTYT OCBOMUTb [1Ba A3blKa, HO UM YACTO He XBaTaeT 3HaHWI 0 byaansme. ChesyeT yunTbIBaTb U TO, YTO 3TO
He MPOCTO NPOLECC MeXaHUYECKOro NepeBoaa OTAENbHbIX C10B M $pas, a, CKopee, NepeBos CaMon CyTH
6yaaniickoro ydeHusa. B nepeBoauMKe A[O0/XKHbI coyveTaTbCA TPU (aKTopa: 3HaHWE KUTaCKoro wu
aHFNIMIACKOTO A3bIKOB, U, CAMOE raBHOE, NMOHUMaHWe [IxapMmbl.



In terms of circulation, we insisted on not registering copyrights. Our translations are openly
available for any person or organization to republish as they wish. Take the example of the "Sermons on
the Heart Sutra” by Grand Master Tanxu. The English version has been republished many times by the
Buddhist Education Foundation in Taiwan, with tens of thousands of copies in circulation. Similarly, books
are republished in Hong Kong and Singapore, without copyrights, to facilitate the publishing process and
allow for broader circulation.

C TOYKM 3peHMUA PAcNPOCTPAHEHUA HALLMX NEePeBOSOB HALla NO3ULMA COCTOUT B TOM, YTOObI He
PerucTpMpoBaTh CBOM aBTOPCKME MpPaBa Ha KHMMM. Hawwu nepesBoabl ABAAOTCA 06LWeAOCTYNHbIMA ANA
noboro yenoseka WAM OpraHusaumu; N0bOIM, KTO 3axoyeT, MOXKeT nepeusgaTb Mx. K npumepy,
aHrnonsblyHan sepcua «lMponoeegm o Cytpe Cepgua» Bennkoro Macrepa TaH Cios 6bl1a MHOTOKPaTHO
nepeusgaHa byaauiickum ObpasoBaTenbHbim PoHAOM Ha TailBaHe TUpPaXKOM B AECATKM TbICcAY
3K3eMnaapoB. AHaNOMMYHbIM 006pa3oM, HallM KHUIM nepeunsgatotca B [OHKOHre M CuHranype —
OTCYTCTBME aBTOPCKUX NpaB 3aMeTHO obneryaet npouecc nyb6ankaumm n obecneumsaet bonee WMpoKoe
NX pacnpocTpaHeHue.

Question:
Do you produce any reading material specifically for teenagers?
Bonpoc:

N3paéte nu Bbl Kakne-nnMbo maTepuansl ANA AeTein U NogpoCTKOB?

Answer:
Not yet. We have considered and discussed doing so, but nothing has come of it yet.
OtBeT:

HeT. Mbl pasmbIWAAAN U ANCKYTUPOBAAM Ha 3Ty TEMY, HO MOKa M3 3TOr0 HUYETO He BbILLO.

Question:
Master, printing these books is costly. What is the source of your financial support?
Bonpoc:

MacTep, M34aHWe KHWUT ABNAETCA BECbMA JAOPOroCToAWMM Meponpuatem. Yto asnsetca
NMCTOYHUKOM Ballein GpMHAHCOBOM NOAAEPIKKMN?

Answer:

| am only a poor monk, with no savings to spare. My money for printing the books came from the
Bodhisattva Avalokiteshvara. She is the boss behind the scenes. As long as | work hard to finish my tasks,
the Bodhisattva will help me. | don’t have to worry about the financial side. The Bodhisattva will inspire
devotees to donate for printing.

OTBerT:



Al Bcero anwb 6eaHbIN MOHAX, HE MMEIOLLMIN HUKaKMX coeperkeHnii. [leHbrn gns nevyaTaHns KHUr
npuxogAaT Ko mHe OT 6oaxucatrBbl ABasiokuTewBapbl. OHAa eAUMHCTBEHHAA ABASAETCA HErnacHbIM
pyKkoBoauTenem Bcero. MNoKa A ycepgHo paboTato, YToObl BbIMNOAHATb MOCTABAEHHbIE MEpPeso MHOM
3agaun, boaxmcarrea byaeT nomoratb mHe. MHe He npuxoauTtcs 6ecnokonTbes 0 GUHAHCOBOM CTOPOHE
aena. boaxucaTrea BAOXHOB/AET nocsefoBaTtesieit ydyeHus byadbl Ha NoOXKepTBOBaHMA ANA M34aHMUA
HaALWWX KHUT.

Here is a piece of advice to all of you. Have faith in the Buddha and Bodhisattvas and you will be
blessed in return. With the right view and right understanding, sacrifice oneself for the benefit of others
and you will see the benefits in time.

BoT moli1 coBeT ana Bcex Bac: umeinTe Bepy B byan n 6oaxmcatrs, n nx 6narocnoseHme npebyaer
¢ Bamu. C NpaBUAbHbIMW B3r1A43aMM U NPaBUbHBIM MOHUMaHWEM, KepTeyiTe coboto paau 6aara gpyrmx
— [eMcTBysA TaK, Bbl CMOXKeTe 06pecTu BesIMKue 3acayrm u gobpogertenu.

The End

KoHey

This conversation with our Master summarizes his 80 year journey, across China, Hong Kong, the
United States, and Canada. It covered not only his Tiantai inheritance, but also the Dharma quest of Cham
Shan devotees and the four categories of Buddhist disciples. It is a collage of the transformation of many
individuals and incidents over a period of four decades with great historical value. The reporter who had
the privilege to transcribe and organize this tape recording is deeply touched.

B aToi1 6becene Haw Mactep noasén ntor ceoemy 80-1eTHEMY CTPaHCTBUIO U3 KnTasa B TOHKOHT U
panee, B CLLUA n KaHagy. 3TOT paccKkas He TO/IbKO O ero Hacnef0BaHMM JIMHUM LWKOJbl TAHBTAM, HO M O
cTpemsieHnn K [Ixapme nocnegoBaTesnen TpaguUMM Xpama YrkaHblUaHb, a TaKKe 000 BCeX YeTbIpPEx
KaTeropusax npuBepKeHUEeB y4yeHUa byaabl — ynacakax M ynacukax, 6xuKwy m B6XMKyHW, KOTopble He
MO3BOJ/IU/IN €A UCYE3HYTb. ITO APKMI NpUMep TpaHCHOPMALMN MHOTUX NHOLEN HA NPOTAKEHUM YETbIPEX
OeCATUNEeTUI, UMeoWnin BoNblUyI0 WUCTOPUYECKYHD LEHHOCTb. PenopTép, KOTOpbIn MMen 4ecTb
opraHuM3oBaThb M 3anuncaTtb 3Ty beceay, 6611 F1yY6OKO TPOHYT.

Although Master Lok To was already at an advanced age, he was healthy with a sharp mind,
eloquent in speech and logical in his thinking. His dialogue is profound yet easy to comprehend. No
wonder everyone in the audience was inspired. Laughter and applause could be heard throughout the
recording.

XoTta MacTep Jlok To Bo Bpema b6eceapbl HAXOAWUCA YKe B MPEKIOHHOM BO3pacTe, OH Obla 340p0B,
o6nafan ocTpbiM YMOM, KPAaCHOpPEYMEM U ACHO Bbipakaa CBOM Mbicau. Ero nctopma bbina rnyboka, Ho
NMOHATHA ANa Bcex. HeyauBuTenbHo, 4YTO BCe caywaTenn 6bliv BAOXHOBAEHbI e€ro pacckasom. Ha
NPOTSAXKEHUN BCEM COXPAHMBLUENCA ayAn0o3anncy sToi beceabl CAbILLATCA CMEX U ana0ANCMEHTbI.

For your reading pleasure, all the headlines and captions in this article were added by the reporter.
Some of the content was edited by the reporter as well. Please be aware of this.

[na 6onee ynobHoro uteHMa TekcT becenbl HGbin pasaeneH Ha YacTu, KaxKaas U3 KoTopblx bbina
o3arnasneHa. Hekotopble mecTa 6binM OTpesakTUPOBaHbI. [oXKanyincTa, umenTe 3To B BUAY.



